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Por Soraida López Algoba 91
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Introducción
íp̱ɨ ̀ tóyaṕɨ ̀ kɨáj́ɨ ̱̀ kiḿà bat̀è maí,́ Tótòyà dóeák̀ɨǹa.̀ pèj̱ɨ ̱t́ɨ ̀ kɨáśè kɨáj́ɨ ̱.̀ beó́bes̀è kɨáśaò̀-

bɨ ̀ maí,́ Jaíýà baìj̀úna,̀ Tótòyà baìj̀únà teà.̀ maí ́ íṯi ̀ nańi ̀ kɨáb́ɨ ̀ Amalia Horan Skilton-re,̀
El Estrecho beéj̀ɨ ̱̀ yòòjɨ ̱,̀ baìk̀ɨ ̀ ɨńeǹù 2014. nà kɨáŕe,̀ maí ́ Amaliare chià̀ yet́ójɨ ̱,̀ beó́be-̀
sè tóyaśaò̀bɨ.̀ áḵɨj̀ɨ ̱k̀i ̀ teà̀ tóyaśaò̀bɨ.̀ tóyaḱɨáb́ɨ ̀ Adriano Riós Sanchez, Fed́erico López
Algoba, Lizardo Gonzales Flores, Otilia López Gordillo, Pedro López Algoba, Soraida
López Algoba, Trujillo Riós Diéz teà.̀ jaíj́ùnà kɨáj́ɨ ̱r̀e,̀ íp̱ɨ ̀ nà jaýé jɨ ̱k̀i,̀ nà jaýé kɨí ́ jíá̱y̱i.̀

íṯip̀ɨ ̀ neéb̀ɨ ̀ Proyecto de Documentación de la Literatura Oral Maíj́ɨ ̱k̀i,̀ neék̀aíḱɨ ̀
Proyecto Maíj́ɨ ̱k̀i.̀ Pròyec̀tò Maíj́ɨ ̱k̀i ̀ chaj̀únà beéj̀ɨ ̱̀ yòòyi ̀ Universidad de California -
Berkeley, ONG Proyecto de Apoyo Cabeceras, teà̀ Federación de Comunidades Nati-
vas Maíj́ùnas̀. 2013-2014 baìǹù, íṯi ̀ yòòsè teà̀ neék̀aḱɨ ̀ Yale University Parker Huang
Undergraduate Travel Fellowship. teáj́aỳè beó́bes̀è íṯip̀ɨ ̀ neék̀aíśej̀ùnà -- tóyaḱɨǹà Ger-
vacio López Mosoline Kathryn Metz teà,̀ yiḱɨ ́ beéj̀ɨ ̱̀ baáj́ɨ ̱̀ kɨáj́ùnà Lev Michael Christine
Beier teà,̀ maǹù yiḱɨ ́ tóyaḱɨáj́ùnà -- núi ́ chib́aỳi ̀ íí̱j̱ɨ ̱̀ jɨ ̱k̀aỳi.̀

En el presente libro, se ven diez narraciones de cuentos de cómo la gente Maíj́ùnà vivián
antiguamente por la cuenca del Rió Algodon (Tótòya)̀. Todos fueron contados en el idioma
máíjɨ ̱k̀ì, por la gente Maíj́ùnà del Rió Putumayo y del Rió Algodon, a Amalia Horan Skilton
durante los primeros meses del año 2014, en el pueblo San Antonio del Estrecho. Despueś
de que los autores contaron sus historias, seguián trabajando con Amalia para escribir sus
cuentos y traducirles al castellano. En la escritura y traducción de los cuentos participaron
Adriano Riós Sanchez, Fed́erico López Algoba, Lizardo Gonzales Flores, Otilia López Gor-
dillo, Pedro López Algoba, Soraida López Algoba y Trujillo Riós Diéz. Asi ́ como varios han
colaborado en elaborar el presente libro, en el mismo encontramos muchas formas de hablar
y de contar en el idioma máíjɨ ̱k̀ì.

Este libro fue producido por el Proyecto de Documentación de la Literatura Oral Máíjɨ ̱k̀ì,
un ramo del Proyecto Máíjɨ ̱k̀ì. El Proyecto Máíjɨ ̱k̀ì es una obra colaborativa de la Univer-
sidad de California - Berkeley, la ONG Proyecto de Apoyo Cabeceras y la Federación de
Comunidades Nativas Maíj́ùnas̀ (con financiamento de la Fundación Nacional de Ciencias
de los EEUU, fondo BCS-1065621). En los años 2013 y 2014, el Proyecto de Documentación
de la Literatura Oral Máíjɨ ̱k̀ì recibió el apoyo del Yale University Parker Huang Undergra-
duate Travel Fellowship. Tambień agradecemos a toda la gente que nos han apoyado en la
producción del presente libro -- los ilustradores Gervacio López Mosoline y Kathryn Metz;
nuestros profesores Lev Michael y Christine Beier; y sobretodo los especialistas del idioma.

Amalia Horan Skilton
San Antonio del Estrecho y Iquitos, Peru, abril de 2014
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Capítulo 1
Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀
El origen de la fiesta del pijuayo verde
Por Adriano Riós Sanchez
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(1.1) míñáɨǹè yòòkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ dékɨ ̀ Yàòsánù Ú̠íḵɨ.̀
El hombre finado que hizo (por primera vez) la fiesta del pijuayo verde
se llamaba Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ (El Hombre Que Se Echó Debajo de La
Tierra).

(1.2) kébèsè dáógɨ ̀ í,̱ kébèsè.
Él andaba en el cielo.

(1.3) gwààkɨà́ɨ.̀
Era médico malo.

(1.4) dábɨ ̀ bàkɨ ̀ ñí.
Era brujo (malo).

(1.5) dábɨ ̀ bàkɨ.̀
Era brujo.

(1.6) ñíàkɨ ̀ í ̱ ñíàkɨ,̀ dɨŕà ú̱kúkɨ ̀ ñíàkɨ,̀ ú̱kúyétéjó̱.
Tomando (ayahuasca) cada rato, él aprendió (su brujería).

(1.7) yétéjó̱gɨ ́ ñíàkɨ.̀
Así aprendió.

(1.8) ñíàkɨ,̀ kébèsè dáógɨ ̀ ñíàkɨ.̀
Él andaba hasta el cielo.

(1.9) mátìbɨ ̀ dáókɨ ̀ ñíàjɨ ̱.̀
Andando en cielo, él vio (muchas cosas).

(1.10) jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Él habló.

(1.11) mámákòrè jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
A su hijo habló.

(1.12) "yíbàgò, jànò yì míñáɨǹè kwáà̱.̱"
"Hija, coge mi pijuayo verde."

(1.13) ñátàrè míñáɨǹè kwáà̱j̱ɨ ̱.̀
En la mañana, (el yerno del hombre) cogió el pijuayo verde.

(1.14) násóbàì jásójàkɨ.̀
(El yerno) se fue para matar choro.

(1.15) násóbàì júújàkɨ.̀
Se ha ido para pucunear choros.
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(1.16) násórè sɨýòyìtà násó.
Ellos estaban ahumando el choro.

naśó
choro

(1.17) néátò nánì kòkòjɨ ̱t́à.
(El yerno) viniendo en la tarde le cocinaba (el choro).

(1.18) míñáɨǹè kòkòjɨ ̱.̀
Él cocinaba pijuayo verde.

(1.19) káɨ̱ ̱̀ mámákòrè (jɨ ̱k̀àjɨ ̱)̀, "béá yòòkò tóájɨ ̱!̀
Él (el suegro) dijo a su hija, "Hay que moler rápido (el pijuayo)!

(1.20) "béá yòòkò tóájɨ ̱.̀
"Hay que moler rápido.

(1.21) "yì yáé chìà dáàyì."
"Yo todavía estoy mareado con ayahuasca."

(1.22) yáé ú̱kúrè déèjɨ ̱t̀à bɨá́kɨ.̀
Su papá había tomado ayahuasca y estaba echado.

(1.23) yáéjà.̱
Había ayahuasca.

(1.24) péìjà.̱
Había toé.

(1.25) mákágèjànù ú̱kúrè déèjɨ ̱.̀
Con chirisanango le había tomado y estaba echado.

(1.26) ásé, gwíì yòòkò tóákòtà.
Ella molía rápido.

7



(1.27) óákò súùjò̱kò, gónógàrà nà súùñíòjó̱kótà tù̱ù̱g!
Moliendo y cerniendo la masa, ella estaba cerniendo (la masa en las
ollas) y poniendo (las ollas en el piso) con el sonido "tù̱ù̱g!"

(1.28) "dòè ñátà tɨí́jɨ ̱"̀ íí̱ḵòrè.
"Ya está por amanecer," dijo ella.

(1.29) "ñátà tɨí́kɨ,̀ yìrè kátò kòkòrò sɨò́ ɨá́jàìrò bàìrò ɨ ̱śà.
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "Como está amaneciendo, vacea de la olla allá
una ollita pequeña de carne para mi.

(1.30) "yì kòkòrò sɨò́jɨ ̱.̀
"Póngalo en mi olla.

(1.31) "gónógàrà, yìtà máíbìyà ákwékɨr̀è, káɨ̱ ̱r̀è sáàrè jànà ákóyì."
"Voy a llevar la masa del masato y darle de comer a él que come la
manteca de gente.

(1.32) "mɨ ̀ dɨŕà béèkɨ ̀ máí, máíbàì áí̱ḵɨ?̀"
(Yendo donde Míñátùrìkɨ,̀ el ser que come gente, dijo,) "Ahora estás
acostumbrado a comer la carne de gente cada rato?"

(1.33) Míñátùrìkɨ ̀ í,̱ Míñátùrìkɨ ̀ sáàrè áó̱̱jɨ ̱.̀
Él (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ llevaba (comida) y le dio a Míñátùrìkɨ.̀

(1.34) "ú̱kwáyì gónógàrà."
(Dijo,) "Voy a darte de tomar masa de masato (para que ya no comas
carne de gente)."

(1.35) ásé jànà, ñí ú̱kwásɨò́jɨ ̱.̀
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ le estaba convidando pegando (la masa en su nariz).

(1.36) nà ú̱kwásɨò́rè, ñámìjùrùrà sánìjó̱.
Después de convidarle así, (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ se fue en la medianoche.

(1.37) tèè̱è̱,̱ étájànìjó̱.
Con el sonido "tèè̱è̱,̱" se fue corriendo.

(1.38) báɨr̀è mámákòrè kɨá́jɨ ̱.̀
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ estaba avisando a su yerno y su hija (de Míñátùrìkɨ)̀.

(1.39) "mùsùnà nánì jɨ ̱k̀àtù tíñójɨ ̱.̀
"Cuando los grillos vienen a hablar, contesten.
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(1.40) "mùsùnà nánì jɨ ̱k̀àtù tíñójɨ ̱.̀"
"Cuando los grillos vienen a hablar, contesten."

(1.41) "tíñóyì," íí̱ḵò.
"Voy a contestar," (la hija) dijo.

(1.42) "mɨ ̀ bésɨḿàkò tíñókò, jɨ ̱k̀àásákɨr̀è, míñábàjɨ ̀ máí jú̱ú̱jèà̱s̱èbàjɨ ̀ dáíjɨ ̱r̀è
ásáyì."
"Si sabes y así contestas, (hija,) si escuchas, (yerno,) van a escuchar
(y entender) cuando vienen la gente del cielo, los difuntos."

(1.43) twàà̱,̱ nà yékɨ,̀ nà twàà̱,̱ twàà̱,̱ sɨà̀dáìjɨ ̱.̀
(Con el sonido) "twàà̱!̱" uno llegó, y con el sonido "twàà̱,̱ twàà̱!̱"
(también llegó) otro.

(1.44) ñíò ɨ ̱ɨ́ ̱́ bàìrákà násó ñíàkɨ ̀ chà mááchìrà ñíàkɨ ̀ ñùìjɨ ̱t́à kátò.
Al lado de la sopa de su marido, los choros con sus gorros de huicungo
rojo estaban sentados allá.

(1.45) sàñàgónò kórù ñíàkɨ,̀ ɨ ̱ḱɨ ̀ dékɨ ̀ í ̱ jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Mirando (la masa) del pijuayo verde y la fila (de choros), (un
espiritu) habló.

(1.46) "àbìì?
"Hay?

(1.47) "gónógɨà̀kɨr̀è ásáyì.
"Quiero tomar chicha y probarlo.

(1.48) "ɨá́ gónógɨà̀kɨr̀è ásákɨ ̀ rátè?"
"Seguro que yo he venido queriendo tomar tu chicha un poco?"

(1.49) yékɨg̀à jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "yìgà ú̱kúmàjàgɨà̀ɨ.̀
Otro (espiritu) dijo, "Yo, pues, no voy a tomar.

(1.50) "mèkò táí̱ḵò."
"Hay microbios."

(1.51) dáíkɨ ̀ tótásàòrè, dáíkɨ ̀ tótárè, déèkò kámà, jétù kámà, kámà déèbɨr̀è
náɨú̱̀tárè jwííjɨ ̱t̀à.
Viniendo, él partió la quiruma, y (viniendo) donde una quena así
estaba colgado, él arrancó (la quena) y le soplaba.

(1.52) tíí̱g̱ò, tíí̱g̱ò tíí̱g̱ò, tíg̱ò tíg̱ò jwííjɨ ̱.̀
Con el sonido "tíí̱g̱ò, tíí̱g̱ò tíí̱g̱ò, tíg̱ò tíg̱ò," él soplaba (la quena).
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(1.53) jwííjɨ ̱t̀à.
Él soplaba.

(1.54) "ɨ ̱b́ɨ ̀ jétù sáàrè báákɨ ̀ júùchì."
(Él dijo,) "Yo voy a llevar esa quena para soplar.

(1.55) "sáàtù!" ñíògà túrì déèkò tíñókò.
"Llévale!" contestaba (la hija), echada en su hamaca en el cuarto.

(1.56) bèsè étámákó.
Ella no salió afuera.

(1.57) túrì déèkò tíñókò.
Echada en la hamaca en su cuarto, contestaba.

jaɨ́ ̱ŕɨ ̀
hamaca

(1.58) "sáàrè, sáàrè báámà, sáàyì íí̱ḵɨ ̀ mání."
"Llévale para tener, si lo quieres llevar."

(1.59) sónùrè tíñókò.
De adentro (del cuarto) ella contestaba.

(1.60) jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
(Otro) habló.

(1.61) "yìgà, ñíògà, mɨb̀ɨ ̀ nánì jɨ ̱k̀àkɨ?̀"
"Además de yo, además de ella, tu también vienes a hablar?"

(1.62) "yìbɨ ̀ nánì jɨ ̱k̀àyì."
(Contestando, otro espiritu dijo,) "Yo también he venido a hablar.

(1.63) "yì, yì úá ásáyì íí̱ḵò mɨ?̀"
"Quieres escuchar mi canto?" (dijo a la hija).
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(1.64) "mɨ ̀ úá ásáyì íí̱ṯà yì."
"Si, quiero escuchar tu canto," (dijo la hija).

(1.65) "yìtà rááchì."
(El espiritu dijo,) "Voy a cantar."

(1.66) í ̱ úá kɨá́jɨ ̱.̀
Él estaba enseñando su canto.

(1.67) jáɨ̱ ̱ŕɨ ̀ tèà méárè déèkɨ ̀ kɨá́jɨ ̱.̀
Él había amarrado su hamaca y echado estaba enseñando.

(1.68) "bátí, chìràkà, chìràkà.
"Espiritu, rama de huicungo, rama de huicungo.

(1.69) "bátí, chìràkárè déàjàìkɨ,̀ bátí, chìràkárè déàjàìkɨ,̀" yòòèì kámà dàìjɨ ̱.̀
"Espiritu, envolviendo la rama de huicungo, espiritu, envolviendo la
rama de huicungo," el hermano menor (de dos espiritus) cantaba.

(1.70) yòòèì ásákɨr̀è, "bátí gɨńásàgùrè túájàìkɨ,̀ bátí gɨńásàgùrè túájàìkɨ.̀
Escuchando, el hermano mayor (cantaba), "Espiritu, arrimando el
piedral, espiritu, arrimando el piedral.

(1.71) "bátí, chìràkárè déàjàìkɨ,̀" ásé dàìjɨ ̱.̀
"Espiritu, envolviendo la rama de huicungo," cantaba (el hermano
mayor).

(1.72) "áságò?"
(A la hija de Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ el espiritu dijo,) "Has escuchado?"

(1.73) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ ásábɨ!̀"
"Bueno, yo he oído!" (dijo la hija).

(1.74) "káɨ̱ ̱,̀ yì dòìkɨ,̀ bátí chìràkárè déàjàkɨ.̀
"Él, mi hermano, se ha ido para envolver la rama del huicungo del
espiritu.

(1.75) "yì ñíàkɨ,̀ bátí gɨńásàgù túájàjɨ ̀ yì."
"Yo me he ido para arrimar el piedral del espiritu."

(1.76) kámà déèkɨ ̀ jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Así en la hamaca él habló.

11



(1.77) nà yékéjònà dáíkɨ ̀ nà, tè,̱ tè,̱ ɨ ̱ɨ́ ̱,̀ "jáá̱̱ yìtà chírù íí̱ḵɨ ̀ chíó̱̱bɨ ̀ áà̱c̱hì.
Cuando otros espiritus estaban llegando con el sonido "tè,̱ tè,̱ ɨ ̱ɨ́ ̱!̀" (el
espiritu menor dijo,) "Yo quiero comer cabeza de él que grita 'chíru' (el
choro).

(1.78) "Chírù íí̱ḵɨ ̀ kímà chíó̱̱bɨ ̀ jóòákwéyì?"
"Cómo voy a chancar la cabeza y así comer (los sesos) de él que grita
'chíru'?"

(1.79) "jàáí̱ṯùrè!
(La hija de Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ del cuarto contestó,) "A ver, come!

(1.80) "áí̱j̱àgɨ,̀ áí̱ṯù."
"Para que comas, coma."

(1.81) ásárè chírù íí̱ḵɨ ̀ chíó̱̱bɨ ̀ nánì jóòkòtà.
Escuchando ella (la espiritu hembra) vino a chancar la cabeza del
choro.

(1.82) sèù, pòè, pòè, pòè jóòkò, jóòkò áí̱ḵò.
Con el sonido "seu, poe, poe, poe," ella estaba chancando (la cabeza) y
comiendo.

(1.83) yékɨ ̀ ásákɨ,̀ ásákɨ ̀ pɨp̀ɨr̀ì dáíjɨ ̱t̀à.
Otro (el yerno) escuchaba que el gallinazo estaba viniendo.

(1.84) pɨp̀ɨr̀ì "ùùùù, táà̱à̱,̱ táà̱à̱"̱ pɨp̀ɨr̀ì dáíkɨ,̀ ásé, kákɨr̀è káɨ̱ ̱r̀è, "gónógàrà
sɨà̀dáìbàì.
Cuando el gallinazo estaba viniendo con el sonido "ùùùù, táà̱à̱,̱ táà̱à̱,̱"
(el yerno) le (dijo,) "No te acerques a la masa.

(1.85) "kátò, sòò, ñíòjɨ ̱̀ gónógàrà béèkɨ ̀ ákwéàgɨ.̀
"(Mujer,) ponga la masa allá lejos para que él le coma (allá).

(1.86) "ɨá́ tíì̱ ̱ yòòkɨ,̀ sɨśɨj́èà̱c̱hìkònàrè tòtètɨt́éákwéjèà̱ḵɨ,̀ káɨ̱ ̱r̀è dáàbàì ñírè.
"Como él hace un poco de otra clase, (como es muy cochino,) como él
arrancando la carne come lo que es podrido, no traiga él acá.

(1.87) "kátò máá kòkòságù sɨò́ ákwéàgɨ ̀ í,̱ jáá̱,̱ ñùìkɨ ̀ ákwéàgɨ ̀ í.̱"
"Ponga allá la olla chancada y roja (no pintada) para que él coma,
para que él coma sentado."

(1.88) "yìrè jɨ ̱k̀àyì mɨśá?
(El gallinazo dijo,) "Me están conversando?
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(1.89) "nà yì ñíàkɨ,̀ kímà néèyì?
"Qué voy a hacer yo?

(1.90) "yì jú̱tònà jú̱ú̱jèà̱ṟè déèjɨ ̱r̀è, íg̱è tóàtògùmàñà bɨb̀ɨg̀áníñìàrè, íg̱è
tóàtògù, tóàtògùtà béó.
"Como mis sobrinas han muerto echadas, aunque he corrido yo por
todas partes (buscando) el tizón, este tizón no existe.

(1.91) "kámà yòòkɨ ̀ yìtà kénè ó̱àḵɨ ̀ yòòyì?
"Cómo voy a intentar dejar (en el suelo) alguna cosa?

(1.92) "kámà jɨ ̱śòtɨt́éákwéjèà̱ḵɨ ̀ bàìyì yì, jú̱ú̱jèà̱c̱hìkɨǹàrè."
"Por eso yo vivo picando, arrancando y así comiendo los muertos."

(1.93) kámà jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Así dijo.

(1.94) kámà yòòkɨ ̀ ñí, kòkòságù sɨò́chìkɨ ̀ ñùìkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Por eso, (el yerno) le había dado una olla chancada y él estaba
llamando sentado.

(1.95) nà yékɨ ̀ dáíkɨ ̀ tò̱è,̱ tò̱è,̱ dáíkɨ,̀ "ɨ ̱t́ò kòkòbɨ ̀ sáàrè báákɨ ̀ yì éyáú̱kúyì."
Cuando otro espiritu venía con el sonido "tò̱è,̱ tò̱è,̱" (él dijo,) "Yo voy a
llevar y tener esa olla para recoger y tomar (mi agua)."

(1.96) "sáàrè báákɨ ̀ éyáú̱kútù.
(La hija le contestó,) "Llévale para recoger y tomar (el agua).

(1.97) "yìkò yéké néèrè bááyì," íí̱ḵò.
"Yo solita voy a hacer y tener otro," dijo.

(1.98) "ásé gónó ásájɨ ̱̀ ákwéásá(yì) jèdú, jèdú, jèdú jèdú."
(La hija de Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "A ver, ellos, probando la masa, le
están comiendo con el sonido jedú, jedú, kedú."

(1.99) "gónó bàìsè ákwésàòjò̱?"
(El yerno preguntó,) "Ellos han comido toda la chicha?"

(1.100) "gónógàrà bàìsè ákwésàòjó̱."
(La hija contestó,) "Han comido toda la masa."

(1.101) nà nánì áí̱j̱ɨ ̱t̀à.
Otra vez (el espiritu) vino a comer.
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(1.102) yékògà érígà dáàrè áí̱ḵò jɨ ̱k̀àkò.
Otra espiritu había traído shapaja, y comiéndolo estaba hablando.

(1.103) "yì ñíàkò yì érígàmàkà kèù, kèù, pòè, pòè, jwáàkò, jwáàkò áí̱ḵò yì
érígàjà.̱"
"La shapaja que yo estoy picando con el sonido 'keu keu, poe poe,' y
comiendo, es mi shapaja."

(1.104) áí̱j̱ɨ ̱̀ áí̱j̱ɨ ̱̀ jɨ ̱k̀àyì.
Comiendo ellos hablaban.

(1.105) ásákɨ ̀ déèjɨ ̱.̀
(Otro espiritu) estaba escuchando colgado en su hamaca.

(1.106) yékɨ ̀ ñíàkɨ ̀ tóménɨḱárè béìkàìkɨ ̀ nɨḱákɨ ̀ kàìkɨ,̀ kàìkɨ ̀ kàìkɨ ̀ kàìkɨ ̀
nɨḱájɨ ̱.̀
Otro (espiritu) había caído de arriba a parar, y parando él se estaba
balanceando.

(1.107) "nà jɨì́nɨḱáyòò mɨ.̀"
(Al espiritu la hija de Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "Paráte duro (no te
muevas)."

(1.108) "nà jáá̱,̱ yìrè jɨ ̱k̀àchíkò jɨì́ jɨ ̱k̀àbáì.
(El espiritu contestó,) "Usted, la que me hablaste, no me aburras.

(1.109) "yìgà ókóbàtìàɨ.̀
"Yo soy el lluvia mama.

(1.110) "ókóbàtìàɨ ̀ yì.
"Yo soy el lluvia mama.

(1.111) "yìrè jɨ ̱k̀àchíkò mání, ókó, ókóbèsèmàkà ñíàkò mání, yìrè
jɨ ̱k̀àmáchìkò mání, kóchì jékà kóchì jékàtù chíákwénékò bàìyì mɨ.̀"
"Si me hablas así, vas a vivir mirando lluvias, pero si no me hablás así,
vas a vivir juntando y secando leña seca (leña buena)."

(1.112) jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Así dijo.

(1.113) "yì tèà, gú̱ù̱, jɨì́nɨḱámàtà."
(La hija otra vez dijo,) "Tío, párate duro."

(1.114) "nà yì ñíàkɨ ̀ yì nɨḱítà bàìjɨ ̱̀ ñíàkɨ.̀
(El lluvia mama contestó,) "Eso es mi manera de parar.
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(1.115) "jànà úátà yì dááchì," íí̱j̱ɨ ̱.̀
Ahora voy a cantar," él dijo.

(1.116) "dááchì."
"Voy a cantar."

(1.117) "jànáníásóyìtà.
(La hija dijo,) "A ver, canta, hágame escuchar.

(1.118) "ásé, kémà bààchì úá?
"A ver, cómo va a ser tu canto?

(1.119) "úá ásáyì," íí̱ḵò.
"Voy a escuchar tu canción," dijo ella.

(1.120) ɨ ̱d́àrì sáíkɨ,̀ "jòòòò bóó ókóbàtìàɨ.̀
Yendo acá, (él dijo,) "Jooo, yo soy el mama de las lluvias blancas.

(1.121) "ókó! ókó! ókómà bátí, bátí!
"Lluvia! Lluvia! Espiritu de lluvias!

(1.122) "yì gòrì, gòrì, gòrì, yìbɨ ̀ dáíkɨ.̀
"Hermano, hermano, hermano, como yo soy viniendo.

(1.123) "tóyá, tóyárègàbàyò, báyòmà nókémàkà, yìbɨ ̀ dáíkɨ.̀
"Con mi pintura en la mejilla, con mi pintura de achiote, como yo estoy
viniendo.

(1.124) "tútù, tútù, tútù.
"Viento, viento, viento.

(1.125) "ókó, ókó, ókómà bátí.
"Lluvia, lluvia, espiritu de lluvias.

(1.126) "ókó, gòrì, gòrì, mɨb̀ɨ ̀ dáíkɨ?̀
"Lluvia, hermano, hermano, estás viniendo?

(1.127) "gòrì, gòrì, yìbɨ ̀ dáíkɨ.̀"
"Hermano, hermano, como yo estoy viniendo."

(1.128) ókóbàtì dàì.
Así cantaba el lluvia mama.

(1.129) "tútɨr̀ù, tútù, tú!"
"Tútɨru, viento, tú!"
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(1.130) ókóbàtì úá dàìjɨ ̱.̀
El lluvia mama estaba cantando.

(1.131) úá dàìjɨ ̱.̀
Estaba cantando.

(1.132) nà yékò jɨ ̱k̀àkò.
Otra espiritu habló.

(1.133) tèè̱è̱ ̱ sɨà̀dáìkò.
Con el sonido "tèè̱è̱,̱" estaba llegando.

(1.134) nómíò sɨà̀rákò.
Una espiritu mujer llegó.

(1.135) júníjò̱chìkò ñíò dòìkò sɨà̀ráìkò.
Su hermana finada estaba llegando.

(1.136) ñíò dòìkò júníjò̱chìkò nánì jɨ ̱k̀àkórè, "àyò mɨ ̀ kímà néèrè sánìjò̱rè
ñíàkò yìrè nà?
A la hermana finada (la hija de Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ vino a decir, "Hermana
mayor, qué has hecho que otra vez te has ido para mirarme?

(1.137) "nà ñúàmàñà nánì jɨ ̱k̀àbásókòrè ásáyáyákò óíyì yì."
"Como, casí viva, otra vez vienes a hablar con misma voz, yo
escuchando con pena estoy llorando."

(1.138) "yì jàsánìjò̱nù, gòrì, yì jàsánìjò̱nù, júnísánìjò̱kò yì júnísánìjó̱.
(La hermana contestó,) "Hermana menor, cuando recién me había ido,
cuando recién me había ido, yo he muerto y así me he ido.

(1.139) "jàò ñíàmàkò jàò, jàò káj̱àyè jàòmákà gání, gání, gání, gání, gání,
gá, mátìbɨ ̀ mɨńìjó̱.
"Como la hoja volteando, volteando, volteando, yo he subido al cielo.

(1.140) "mátìbɨ ̀ mɨńìjò̱rè, kátò jɨ ̱ńòtà yì gáà̱̱ sɨk̀èjáìjɨ ̱.̀
"Después de que yo he subido al cielo, recién allá (el espiritu) otra vez
ha apegado mi carne.

(1.141) "jùná, jùná, jùná, jáá̱,̱ yì gáà̱̱ ñíàkɨ ̀ béóbèsèàḵà sɨk̀èjánìjèà̱j̱ɨ ̱̀ ɨñ́ò.
"(En el cielo) él estaba reemplazando todo mi cuerpo, poniendo la
carne aquí con el sonido 'huná, huná, huná.'

(1.142) "kámà yòòkò sánìjò̱chìkò bàìyì."
"Después de que yo me he ido, yo he vivido así."
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(1.143) "mɨ ̀ kɨá́kòrè ásáyáyákò óíyì."
(La hermana menor dijo,) "Escuchando cuando cuentas, yo de pena
estoy llorando."

(1.144) "mɨ ̀ kɨá́mà íí̱ḵòrè, kɨá́yìtà yì."
(La hermana mayor contestó,) "Porque me has pedido contar, yo estoy
contando."

(1.145) ókóbàtì jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
El lluvia mama habló.

(1.146) "dòè ñátàjɨ ̱,̀" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Ya está amaneciendo," él dijo.

(1.147) "dòè ñátàjɨ ̱.̀
"Ya está amaneciendo.

(1.148) "sáàyò máí.
"Vamos ya.

(1.149) "sáàyò.
"Vamos.

(1.150) "nà yékénù yòòjɨ ̱,̀ ñíàdààyò yíkɨ.́"
"En otro momento les visitamos otra vez."

(1.151) "jànò mɨśá dáíjɨ ̱̀ ñíàyò.
(La hija dijo,) "Cuando vienen (otra vez), nos miramos.

(1.152) "ñíàdàìjɨ ̱̀ ásáyì.
"Cuando vienen (otra vez), les voy a escuchar.

(1.153) ásé íṯìjùnà sáíyì, ásákɨr̀è tò̱è,̱ tò̱è,̱ tò̱èè̱,̱ kɨp̀, kɨp̀.
Ellos se iba y (el yerno) escuchaba su sonido "tò̱è,̱ tò̱è,̱ tò̱èè̱,̱ kɨp̀, kɨp̀.

(1.154) nà sánìjèà̱y̱ì.
Otra vez se iban.

(1.155) mónɨj́èà̱y̱ìtà íṯìjùnà bàìrò.
Ellos regresaron a su tierra.

(1.156) mátìbɨ ̀ mónɨj́èà̱y̱ì.
Regresaron al cielo.

(1.157) máí núí jɨ ̱k̀àsè ñíàkɨ,̀ béórà bèsèmákà.
Donde hubo mucha conversación de gente, ahora era totalmente vacio.
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(1.158) dèì dòè mànìñíàrè, bɨá́kɨ ̀ dáíjɨ ̱t̀à, bɨá́kɨ.̀
Después de un buen rato, su papá venía.

(1.159) bɨá́kɨ ̀ kátò sánìjó̱.
Su papá se fue allá (al cielo).

(1.160) sáíkɨ ̀ júájàkɨ ̀ dékɨr̀è, gwègɨr̀è.
Yendo él encontró a una chicharra (que se llama "anciano").

(1.161) gwègɨr̀è sáíkɨ ̀ júájàkɨ.̀
Yendo él encontró la chicharra.

(1.162) gwègɨr̀è sáíkɨ ̀ júájànì, kò̱ kò̱ kò̱ kò̱ yòòjɨ ̱̀ gàà̱y̱ì.
Cuando yendo él encontró la chicharra, (los hijos de la chicharra)
estaban riendo con el sonido "kò̱ kò̱ kò̱ kò̱."

(1.163) kákájàìkɨ ̀ ñíàkɨr̀è, kémàì.
Entrando él vio que no había gente.

(1.164) béó.
No había.

(1.165) béówèjà.̱
Era casa vacia.

(1.166) jétùrà, déèjɨ ̱,̀ jétù.
Dentro de la casa estaba colgado una quena no más.

(1.167) jétù jórà déèjɨ ̱.̀
La quena estaba colgado en media casa.

(1.168) mɨḿò ñíàtù, kátò mɨḿò kátò chìànákɨm̀à béèjɨ ̱̀ dáíyì.
Cuando él miraba (la quena), allá un montón de mariposas estaba
viniendo.

(1.169) chìànákɨm̀à nákɨ ̀ nákɨ ́ nákɨ ̀ nákɨ ́ chìànákɨm̀à, mɨḿò mɨḿò dáókò.
Así en montón los mariposas andan.

(1.170) ñígà jétù náɨú̱̀tárè jwííjɨ ̱t̀à.
Jalando (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ sacó la quena (de su mochila) y le soplaba.

(1.171) jétù náɨú̱̀tárè jwííkɨ,̀ "píí̱ ̱ píí̱ ̱ júùchìkɨ ̀ yòòyì.
Cuando él había sacado la quena y estaba soplándolo, (la quena dijo,)
"Yo toco con el sonido píí̱ ̱ píí̱ ̱ (como la chicharra).
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(1.172) "ɨ ̱śà ɨí́,̱ ɨí́,̱ ɨí́,̱ ɨí́ ̱ ò, mɨśá mɨñ́ìkùrè, yòòkɨ ̀ yòògwíìyì, mɨñ́ìkùrè."
"Como yo sueno con el sonido "ɨí́,̱ ɨí́,̱ ɨí́,̱ ɨí́ ̱ ò," así, cuidado. Si me tocas,
vas a asustar a tu abuelo."

(1.173) násà nà júàsáyágɨ.̀
Otra vez (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ puso la quena en su mochila.

(1.174) jànà kérà sáíkɨ ̀ ñíàjɨ ̱.̀
De allí, yendo más él buscaba (otra gente).

(1.175) "ásáyì.
(Dijo,) "Yo estoy escuchando.

(1.176) "déè.
"Él está colgado en la hamaca.

(1.177) "máínènò kákɨ ̀ déè, máínènò.
"Allá Máíneno está echado en la hamaca.

(1.178) "yì ɨá́ bàìgɨà́kɨr̀è ásárè rátè?" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"He venido con ganas de comer un poco de pescado?" dijo (Yàòsánù
Ú̠íḵɨ)̀.

(1.179) "jáá̱,̱ yíkɨñ́ì, bàì áà̱c̱hì íí̱ḵɨ ̀ mɨ?̀"
(Máíneno dijo,) "A ver, amigo, quieres comer pescado?"

(1.180) "bàì áà̱c̱hì, ɨá́ bàìgɨà́kɨr̀è," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Sí quiero comer, como estoy con un poco de ganas de comer carne,"
dijo (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀.

(1.181) ñí mɨńɨ,̀ ñí báákò áí̱ḵò, ɨ ̱śàyìgò mɨńɨ,̀ nɨḱámónédáíkò mɨńɨ.̀
La gamitana, la que él tenía para comer, estaba andando, dando la
vuelta y volteándose (en la cocha).

(1.182) nà kátò sánì ñíàrè nɨḱákòtà.
Así se iba, miraba, y otra vez volvía (la gamitana).

(1.183) nàù, nàù, nàù, nɨḱámónédáíkò nɨḱákò.
Dando la vuelta y voltéandose con el sonido "nau, nau," otra vez ella se
dio la vuelta.

(1.184) "yìtà káò̱̱rè jɨò́rè áà̱c̱hì!"
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "Quiero picar y comer esa pez!"
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(1.185) "béá jɨò́rè áí̱m̱à.
(Máíneno contestó,) "Rápido pícale y cómale.

(1.186) "wíìyò ñíòrè báákɨ ̀ jɨò́yò kámà túí."
"La lanza que tengo para picar ella está arriba."

(1.187) ásé ɨ ̱d́àrì, ñíòrè mɨńɨr̀è jɨò́yìkɨ ̀ í,̱ jɨò́rè dòè jɨò́jɨ ̱t̀à ñí.
A ver, como él tanto quería picar a la gamitana, él ya le estaba
picando.

(1.188) séùù, jɨò́kɨ ̀ í ̱ gɨ ̱ò̱́pɨ ̀ jɨò́júnìjó̱.
Picando con el sonido "séuu," (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ picó su propio pie.

(1.189) "yì gɨ ̱ò̱́pɨ ̀ jɨò́júnìjó̱ yì ñíàkɨ.̀
"Ay, yo he picado mi pie.

(1.190) "yíkɨ,́ yíkɨñ́ì, yì kíà néèkɨ ̀ yì gɨ ̱ò̱́pɨ ̀ jɨò́júnìjò̱rè?"
"Amigo, porqué he picado a mi pie?"

(1.191) "jáá̱̱ yíkɨñ́ì mɨr̀è kɨá́màrè yì?
(Máíneno dijo,) "A ver, amigo, porque no te he avisado yo?

(1.192) "káà̱̱ jɨò́kɨ ̀ mání, ɨ ̱śà jɨò́yò, mɨ ̀ gɨ ̱ò̱́ gɨ ̱ò̱́ éjégùnùmàkà ɨ ̱śà jɨò́jɨ ̱.̀"
"Cuando así picas, así con la lanza pica al canto de su propio pie."

(1.193) ásárè í ̱ gɨ ̱ò̱́ éjégùnù jɨò́jɨ ̱.̀
Escuchando él picó el canto de su pie.

(1.194) í ̱ gɨ ̱ò̱́ éjégùnù jɨò́kɨ,̀ séùù bàìrè tóménɨḱájànìjó̱.
Cuando él picó al canto de pie, con el sonido "séuu" (la flecha) cayó y
paró en el pez.

(1.195) bàì ñíòrè mɨńɨr̀è bɨŕɨú̱́àj̱ó̱.
Jalando, él echó la gamitana en el suelo.

(1.196) ñíò, ñíò ñíàbɨ ̀ bátójó̱ "kɨ ̀ kɨ ̀ kɨ ̀ kɨ ̀ kɨ,̀" kátò.
Él partió su lomo con el sonido "kɨ ̀ kɨ ̀ kɨ ̀ kɨ ̀ kɨ.̀"

(1.197) ñíòrè nà, ñíòrè jéó̱̱dɨò́rè nɨḱákò.
Cuando él le botó otra vez al agua, otra vez ella se movía.

(1.198) tìg̱ìkò nɨḱákò.
Moviendo el rabo estaba nadando.

(1.199) "yíkɨñ́ì, káà̱ṯà yì óíyì.
(Máíneno dijo,) "Amigo, yo quiero eso (su chicha).
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(1.200) "gónó júníjó̱yí.
"Duro quiero tomar chicha.

(1.201) "gónó ú̱kúyì íí̱ḵɨ?̀
"Quieres tomar chicha?

(1.202) "mɨ ̀ gónó óíkɨ?̀
"Quieres chicha?

(1.203) "mɨ ̀ ákwéyì íí̱ḵɨ?̀"
"Quieres comer (masa)?"

(1.204) "ákwéyì.
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "Si quiero comer.

(1.205) "ɨá́ ákwéyì gónó."
"Quiero comer un poco de masa."

(1.206) "ɨ ̱śà kání, ɨ ̱śà, nà mɨ ̀ jáá̱̱ ñákò ɨá́màkà jáòmà," íí̱j̱ɨ ̱.̀
Entonces, a ver, cierra tus ojos un rato," dijo (Maíńeno).

(1.207) jáórè tɨt́àràìkɨ,̀ jáá̱,̱ gónó ásákɨ ̀ núí ɨ ̱ḱòrùmàkà, chìà ñùìjɨ ̱.̀
Después de que él cerró sus ojos, cuando despertó había mucho
masato, (con los envases) así en fila.

(1.208) ɨńègònòbɨ ̀ sàñàgónò ñùìjɨ ̱,̀ kòrùmákà ɨñ́ò.
Acá estaba en fila los envases del masato del pijuayo, del masato del
pijuayo verde.

(1.209) "ásé, ásé, jàákwé!"
(Máíneno dijo,) "A ver, a ver, coma!"

(1.210) "kégàràrè ákwéyì?" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Qué masa voy a comer?" pensó (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀.

(1.211) "ɨ ̱ǵàrà jáígàràrè ákwéyì," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Voy a comer esa masa grande," él dijo.

(1.212) jáí, jáígàrà kòkòrò bíígàrà kág̱àrà, kwáá̱ṟè ákwéjɨ ̱t́à jèdú, jèdú,
jèdú, kɨ!̀
Así él estaba comiendo, con el sonido "jedú, jedú, jedú, kɨ!," la masa
grande, lo que llenó la olla, esa masa.

(1.213) "ákwémíní, ákwémíníjó̱!
(Dijo,) "Ay! Yo estoy lleno de comer!
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(1.214) "yìtà, jáá̱̱ ɨ ̱ǵè, gónéjànì nánì ákwéyì."
"A ver, voy a ir para orinar, y después vengo y como más."

(1.215) jànà tómérè sáíjɨ ̱.̀
Él bajó y estaba yendo para orinar.

(1.216) kátò ú̱íj̱ɨ ̱̀ gónébàrù.
Allá estaba el baño.

(1.217) nánì kɨá́jɨ ̱.̀
Regresando (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ avisó (a Máíneno).

(1.218) "sáíkɨ ̀ ñíàkɨr̀è, jáíɨ ̱t̀à tɨò́àì, táí̱ḵɨ ̀ bábájɨ ̱.̀
"Yendo a orinar, (en la quebrada junto al baño) yo he visto que una
tripa muy grande estaba rebalsando.

(1.219) "bìyàdégà ñéòàì táí̱ḵɨ ̀ bábájɨ ̱,̀ ɨ ̱t́àtɨò̀.
"Una tripa mantecosa está rebalsando (allá).

(1.220) "íg̱è, íṯìàyè íg̱è?"
"Qué cosa es?"

(1.221) gwíìkɨ ̀ mónɨj́ó̱.
De miedo él regresó.

(1.222) "yíkɨñ́ì, íy̱è íy̱è, kákò íg̱èò tɨò́àyè?
(A Máíneno él dijo,) "Amigo, de qué animal es esa tripa?

(1.223) "kétɨò̀ yì ñíàsè?"
"Qué es la tripa que yo he visto?"

(1.224) "kárò?
(Máíneno dijo,) "Dónde?

(1.225) "kédàrì táí̱ḵɨ?̀" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Dónde está rebalsando?" (dijo Máíneno).

(1.226) "jáá̱̱ násà ñíàjàìmà," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Anda, véte a mirarlo otra vez," dijo.

(1.227) "násà ñíàjàì!"
"Véte a mirar otra vez!"

(1.228) sáíkɨr̀è béó.
Cuando él se fue no había nada.

22



(1.229) "ɨ ̱t́àtɨò̀ béó.
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "La tripa no está.

(1.230) "yíkɨñ́ì, béìjàṯà."
"Amigo, no hay."

(1.231) "jáá̱,̱ mɨj̀à.̱
(Máíneno le dijo,) "A ver, de ti es, (de tu cuerpo).

(1.232) "mɨá̀ɨ.̀
"Es tú.

(1.233) "kámà yòòkɨ ̀ mɨj̀à.̱"
"Así, de tí es."

(1.234) káɨ̱ ̱r̀è sáíkɨ,̀ yékɨr̀è Míñátùrìkɨ ̀ júájàkɨ.̀
Yendo, (Yàòsánù Ú̠íḵɨ)̀ encontró Míñátùrìkɨ.̀

(1.235) Míñátùrìkɨ ̀ júájànì, gónó gónógàrà júàákóñìàkɨ,̀ jɨì́ kúnìjò̱rè
gàràjó̱rè béèkɨ ̀ ùj, ñíàkɨ ̀ ákómàkɨ ̀ mààsà nánìjó̱.
Cuando encontró a Míñátùrìkɨ,̀ él metió masa en su boca intentando
darte de comer, pero - como él le mordió fuerte y le encogió - sin darte
de comer él regresó en el camino.

(1.236) dòè ñátàjɨ ̱.̀
Ya estaba amaneciendo.

(1.237) dòè ñátàkɨr̀è dáíjɨ ̱.̀
Cómo ya estaba amaneciendo, él venía.

(1.238) jàásákɨr̀è dáíjɨ ̱̀ nà.
(El yerno) escuchó que ya estaba viniendo (el suegro).

(1.239) trèè̱è̱ ̱ gèè̱è̱ ̱ sɨà̀ráìjɨ ̱.̀
(Cayendo con la soga de su hamaca haciendo el ruido) "trèè̱è̱,̱ gèè̱è̱,̱"
estaba llegando.

(1.240) nà mámákòrè jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "yíbàgò."
A su hija (Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo), "Hija!"

(1.241) "íg̱èàyè?"
(Ella contestó,) "Qué cosa es?"

(1.242) "báyídìkò sɨò́màtà!
(Yàòsánù Ú̠íḵɨ ̀ dijo,) "Prende el copal!
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(1.243) "mùsù ɨ ̱t́à ɨńámàgò?
"El grillo no ha hecho dos (en la chicha)?

(1.244) "ásé báyídì sɨò́yò."
"A ver, vamos a prender el copal."

(1.245) báɨ ̀ ásájɨ ̱.̀
El yerno le hizo caso.

(1.246) "kárò gónó bàìsérè, gónóbɨ.̀..
(El yerno dijo a su mujer,) "Donde estaba la chicha...

(1.247) "jáá̱,̱ yàrìjúnà dátè.
"Bastante gente han venido.

(1.248) "dòè ákwésàòjó̱.
"Ya han comido todo.

(1.249) "yàrìjúnà rátè.
"Mucha gente han venido.

(1.250) "gónó jànà bàìkɨ?̀"
"Ahora hay chicha?"

(1.251) sáíjɨ ̱̀ ñíàjɨ ̱r̀è, násó ñíàkɨ ̀ dáàrè, mááchìrà dáàrè, chììkɨ ̀ ñùìjɨ ̱.̀
Yendo ellos (dos) miraban que, así como han traído los choros y el
huicungo rojo, (los choros) estaban sentados (en fila) con sus gorros.

(1.252) gónógàrà íṯìjònà sɨk̀èsè ábé bàìdà ñùìjɨ ̱.̀
La masa que ellos habían convidado (a los choros) estaba en sus bocas
así como era.

(1.253) jétù íṯìjùnà sáàchìbɨ,̀ ábé jétù jórà déèjɨ ̱.̀
La quena que ellos querían llevar todavía estaba colgado en media
casa.

(1.254) kòkòrò tèà túí.
Su olla de barro también estaba sentado (en su lugar).

(1.255) "kátò íg̱èrè sáàjɨ ̱k̀àyì?"
(El yerno preguntó a su mujer,) "Qué cosa están llevando afuera?"

(1.256) "ɨá́sà sáàjɨ ̱k̀àrè?
(La mujer contestó,) "Han llevado mucho?
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(1.257) "ásíjà.̱"
"Así he escuchado yo."

(1.258) bɨá́kɨ ̀ dáí.
Su papá estaba viniendo.

(1.259) "kímà íí̱ḵò mɨ?̀"
(A su hija dijo,) "Qué estás diciendo?"

(1.260) "íg̱èrè áí̱j̱ɨ ̱̀ jɨ ̱k̀àyì?:
(La hija dijo,) "Qué cosa estaban comiendo (los espiritus) mientras que
hablaban (acá)?"

(1.261) "káj̱ònà jwè kámà áí̱y̱ì.
(Él dijo,) "Más seguro que ellos no comen así (como ustedes).

(1.262) "míñábàjɨ ̀ áó̱̱rè áí̱m̱àyì mɨśá?
"Ustedes no comen la comida de la gente del cielo?

(1.263) "káà̱ṟè áí̱y̱ì.
"(Los espiritus) comen eso no más.

(1.264) "míñábàjɨ ̀ máí, béóbèsè bátírè áí̱m̱àyì íṯìjùnà."
"La gente del cielo (los difuntos) comen todos los espiritus."

(1.265) "ásáyì," íí̱ḵò.
Entiendo," ella dijo.

(1.266) gónóbɨ,̀ gónó gónó nà ákwéjɨ ̱t̀à, gónógàrà sɨk̀èrè ákwéyítà gónó.
Comiendo el masato que habían convidado (a los choros), ellos
estaban comiendo.

(1.267) ásárè, Yàòsánù Ú̠íḵɨr̀è kás̱òjà.̱
Así eso es todo de Yàòsánù Ú̠íḵɨ.̀

(1.268) míñáɨǹè kámà néèbɨ.̀
Así han hecho pijuayo verde.
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Capítulo 2
Bɨŕɨŕè Túićhik̀ɨ ̀
El hombre que siguió a la huangana
Por Adriano Riós Sanchez

(2.1) bɨŕɨ ́ jànò bááchìkɨ ̀ yòòjɨ ̱t́à ñí.
Un señor quería vivir con una mujer huangana.

(2.2) í ̱ áíbàgɨà̀ɨ ̀ ñí.
Él era viejo.

(2.3) áíbàgɨà̀ì.
Era bien viejo.

(2.4) "jànò bɨŕɨŕè túnígáníkɨ ̀ ásáyì.
(Él decía,) "Voy a seguir y escuchar las huanganas.

(2.5) "kéèjùrù sáàkò yìrè ñíò?"
"Hasta dónde me van a llevar?"

(2.6) bɨŕɨŕè túíjɨ ̱t̀à ñí.
Él estaba seguiendo a las huanganas (en su manada).

bɨŕɨ ́
huangana

(2.7) úíkɨ ̀ tɨńɨj̀ɨ ̱.̀
Siguiéndoles él estaba roncando.
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(2.8) "jɨ ̱ɨ̀ ̱,̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱,̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱"̀ sáíkɨ ̀ tɨńɨj̀ɨ ̱.̀
Yendo, él roncaba "jɨ ̱ɨ̀ ̱,̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱,̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱.̀"

(2.9) jáá̱̱ bɨŕɨ ́ nà ásárè étájɨ ̱̀ "sòììììì, ìììì, íì."
Sintiendo (que él les seguía), las huanganas corrían con el sonido
"soiiii, iii, íi.̀"

(2.10) jéó̱̱májɨ ̱.́
Él no les dejó.

(2.11) bɨŕɨ ́ kéèmà káí̱ḵòrè, ɨ ̱śéyìgò ú̱íḵɨ ̀ káí̱j̱ɨ ̱.̀
(Una sola) huangana, (al final,) durmió allá, y un poco (atrás, el
hombre) echándose durmía.

(2.12) màà chìà néákɨ,̀ bétókwàì, bétókwàì, ɨḿèjàì tɨò́rè sáíkɨ ̀ tɨńɨj̀ɨ ̱.̀
De mañanita, (consiguiendo) un ropoco de chambira huayo, (el
hombre) puso el ropoco arriba (en su cabeza) y yendo él roncaba.

(2.13) dɨŕà yòòkɨ ̀ ñíàkɨ,̀ máìrè téì̱ṟè dáógɨ.̀
Haciendo así cada rato, él andaba un mes.

(2.14) éì̱ṟè dáógɨ ̀ ñíàkɨ.̀
(Así) andaba un mes.

(2.15) kéè áó̱̱ í ̱ áí̱ḵɨ?̀
Qué clase comía él?

(2.16) dèì áó̱̱ áí̱m̱ájɨ ̱.́
Él no comía bien.

(2.17) bétógànìmàñà jíá̱á̱í̱ḵɨ ̀ sáíjɨ ̱.̀
Él se iba buscando y comiendo carapa de chambira huayo.

(2.18) bɨŕɨ ́ jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Ahora el (jefe) huangana habló.

(2.19) mámákòrè jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
A su hija él hablaba.

(2.20) "'kímà jɨ ̱k̀àkɨ ̀ yòòkɨ ̀ yíkɨŕè máírè ñíàkɨ,̀' mɨ ̀ jàásájɨ ̱̀ íṟè."
(Él dijo,) "Pregunta a ese hombre, 'Qué quieres que estás siguiendo a
nosotros?'"

(2.21) ásárè mámákò néènɨḿègò.
Haciéndole caso, la hija se paró y se quedó.
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(2.22) ásárè, dáíkɨ ̀ tɨńɨj̀ɨ ̱.̀
Entonces, viniendo (el hombre) roncaba.

(2.23) "jɨ ̱ɨ̀ ̱̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱,̀" dáíkɨ ̀ tɨńɨj̀ɨ ̱.̀
Viniendo, él roncaba "jɨ ̱ɨ̀ ̱̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱.̀"

(2.24) "kímà jɨ ̱k̀àkɨ ̀ yòòkɨ?̀"
(La mujer huangana le dijo,) "Qué cosa quieres?"

(2.25) bɨŕɨ ́ káɨ̱ ̱̀ chìà, máíjɨ ̱k̀ì jɨ ̱k̀àgɨ ̀ chìà.
Él todavía hablaba el idioma de gente (igual con el idioma de
huangana).

(2.26) máíjɨ ̱k̀ì jɨ ̱k̀àgɨ.̀
Él hablaba el idioma de gente.

(2.27) "kímà jɨ ̱k̀àkɨ ̀ yòòkɨ ̀ mɨr̀è?"
(La huangana le dijo,) "Qué quieres?"

(2.28) "mɨśá bàìjɨ ̱ŕè máníjò̱chìkɨ ̀ yòòyì yì."
(El hombre dijo,) "Estoy queriendo vivir con ustedes.

(2.29) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ yìtà yì jàkɨr̀è kɨá́yì kámà."
(La huangana dijo,) "Bueno, voy a avisar así a mi papá."

(2.30) bɨá́kɨ ̀ kéèmà nɨì́kɨ ̀ ɨ ̱t́éjɨ ̱.̀
Su papá, parado (en sus cuatro patas) allá, estaba esperando.

(2.31) "ásé kímà íḵɨ?̀"
(Él dijo,) "A ver, qué te ha dicho él?"

(2.32) "kámà íí̱ḵɨ,̀ máí bàìjɨ ̱ŕè bááchì íí̱j̱ɨ ̱t̀à ñí."
(La hija le dijo,) "Él dice que quiere vivir con nosotros."

(2.33) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ kámà íí̱ḵò mání, yíbàgò, mɨ ̀ ɨ ̱ɨ́ ̱à́ɨ ̀ jànà ñí.
(El papá dijo,) "Si dices así, hija, él ahora es tu marido.

(2.34) "ñírè jàdáà(mà).
"Trae a él.

(2.35) "máí ɨńè kwáá̱ḵàìkɨ ̀ áà̱y̱ò."
"Él va a coger el pijuayo para que comamos."

(2.36) ásárè íṯìjùnà dòè sɨà̀gɨ ̀ ñí.
Así él ya ha acercado a ellos.
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(2.37) sáíkɨ ̀ tèà, bàì bàìjúnà kwáá̱ṟè sáíkɨ,̀ tɨńɨj̀ɨ ̱̀ tèà.
Yendo junto (con ellos), cogiendo (pijuayo) para las huanganas y
yendo (con ellos), (el hombre) roncaba.

(2.38) ɨñ́òrè náñàrè sàs̱àjɨ ̱t́à ñí.
Acá (en su brazo del hombre) el pelo (de huangana) estaba saliendo.

(2.39) ñí, bàì, bàì náñàrè sàs̱àjɨ ̱.̀
De su piel estaba saliendo pelo de huangana.

(2.40) í ̱ tèà, í ̱ náñàmàrè, sàs̱àjɨ ̱̀ bàì, bàìnáñà.
El pelo de huangana estaba brotando por todo su cuerpo.

(2.41) "jànò máí kímà néèyò?"
(Las huanganas decían,) "Ahora qué vamos a hacer nosotros?"

(2.42) bétóñì nɨḿèjàjɨ ̱.̀
(Las huanganas) han ido para agachar (comiendo) junto a un tronco
de chambira huayo.

(2.43) bétóñì nɨḱárè, "jànò jàkwáá̱.̱
Cuando han llegado al tronco de chambira, (el suegro huangana decía
al hombre,) "Ahora, coge (huayo).

(2.44) "áà̱y̱ò.
"Queremos comer.

(2.45) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀" íí̱j̱ɨ ̱t̀à ñí.
"Sí," (el hombre) dijo.

(2.46) sánì kwáá̱y̱ò náɨj̀íyójàkɨ.̀
Él se fue y buscó un palo para jalar quebrar para su gancho.

(2.47) jɨ ̱t́ɨ ̀ náɨj̀íyókɨ,̀ nánì kwáá̱s̱àgù néègɨ.̀
Jalando y quebrando el palito con la mano, (el hombre) vino y hizo su
gancho.

(2.48) mɨí́jɨ ̱t̀à.
Estaba subiendo.

(2.49) "sú̱kíñì dèìrà báájɨ ̱.̀"
(Él decía,) "Este palo está bueno (para subir)."

(2.50) kátò mɨńì, bétó náɨj̀ɨỳètó̱ò̱gɨ,̀ táí̱ì̱ì̱ì̱ì̱ ̱ jóríììì, táí̱ì̱ì̱ì̱ ̱ jóríììì tìì.
Subiendo allá y jalando y quebrando (los rácimos con su gancho), él
les hizo caer con el sonido "taiiiiin, joriii, taiiiin, joriii."
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(2.51) bétó nɨḿèrè áí̱ḵò, bàì ásákò ánì ásákò, tòì tòì tòì, tòì tòì, tòì tòì.
Agachados en la chambira huayo, las huanganas estaban comiendo
(chambira huayo), probándolo con el sonido "toi toi toi, toi toi, toi toi."

(2.52) ánì jú̱ú̱jèà̱j̱ɨ ̱̀ íṯìdàrì káí̱j̱ɨ ̱,̀ káí̱j̱ɨ ̱,̀ tèèdíà káí̱j̱ɨ ̱̀ áj̱ɨ ̱̀ íṯìjùnà.
Ellos han tardado un día entero comiendo huayo de chambira hasta
matarse.

(2.53) bétó, kánù áí̱c̱hìkɨ,̀ nà sáíkɨ ̀ jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
En ese tiempo, cuando (el hombre) había comido el chambira huayo,
otra vez yendo estaba hablando.

(2.54) máìrè téì̱ṟè dáógɨ.̀
Un mes él andaba (con las huanganas).

(2.55) bɨŕɨj́ònà téì̱ṟè dáógɨ.̀
Él andaba un mes con las huanganas.

(2.56) máìrè téì̱ṟè dáógɨ.̀
(Con ellos) él andaba un mes.

(2.57) dòè náñàrè náñà sàs̱àjɨ ̱t́à í.̱
Él ya estaba con todo su pelo (de la huangana).

(2.58) dòè ɨ ̱b́ɨt̀ì téárè néètɨí́jɨ ̱t̀à, ñí ú̱kwébɨt̀ì.
Su nariz ya se estaba formando en nariz de esa clase (de huangana).

(2.59) étájàìkɨ ̀ ñíàjɨ ̱̀ í ̱ gósátù, í ̱ kwéé̱s̱ètù, jànò gósátù.
Saliendo, él ha visto (en el camino) su horquilla de ungurahui, la
horquilla que antes él había cortado.

túbɨ ̀
horquilla
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(2.60) jànà kéè, kéèmà bàìkɨ,̀ "jáá̱,̱ ɨ ̱śèyìgò gósátù, kéè gósátù yì
gósátùàyè?"
Cómo estaba allá, a una distancia, (él decía solito,) "A ver, esta
horquilla de ungurahui allacito, eso es mi horquilla?"

(2.61) bɨá́kɨ ̀ ɨ ̱śà yàrìkɨà́ɨ,̀ ùf!
Su jefe (de las huanganas) era un animalazo de este tamaño (enorme).

(2.62) kúchì kéjèìàɨ.̀
Era del tamaño de un chancho.

(2.63) jórá ú̱íḵɨ ̀ káí̱j̱ɨ ̱.̀
Estaba durmiendo en medio (camino).

(2.64) báò kéèmà káí̱ḵò.
Allacito estaba durmiendo también su suegra (del hombre).

(2.65) mámákò kámà, bɨá́kɨ ̀ kéèmà káí̱j̱ɨ ̱.̀
Así como (dormía) la hija, el papá también estaba durmiendo en el
camino.

(2.66) chìà nàìmákɨ,̀ cìncò dè là (tàrdè) gwíìkɨ ̀ bɨb̀ɨj̀ó̱.
Temprano en la tarde, a las cinco de la tarde, con miedo (el hombre)
ha corrido (para traer soga para amarrar al suegro).

(2.67) í ̱ wèèrè gó̱sárè sákɨ.̀
Ha pensado en su casa y se ha ido allá.

(2.68) wèèkírò káà̱ṟò sáàkɨr̀è, í ̱ ñíìjùnà ásájɨ ̱̀ sù̱kàrè chíbàyìtà, "jàkɨ ̀ dáí.
Cuando él estaba yendo allá a su casa, sus hijos escuchando
abrazaban a su papa y alegres decían, "Nuestro papá está viniendo!

(2.69) "jàkɨ ̀ dáíjɨ ̱.̀
"Papá está viniendo!

(2.70) "jàkɨ ̀ dáíjɨ ̱.̀"
"Papá está viniendo."

(2.71) jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "mɨśájùnà jáɨ̱ ̱ǵò báámàyì?"
Él dijo, "Ustedes no tienen soga de hamaca?"

(2.72) "bááyìtà."
(Ellos decían,) "Lo tenemos."
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(2.73) "náìtà yì.
(Él dijo,) "Dámela.

(2.74) "yì báɨr̀è sɨà́jò̱yì, áí̱j̱ɨ ̱̀ mɨśájònà.
"Voy a amarar a mi suegro para que ustedes le coman.

(2.75) "íṟè jáórè áí̱j̱ɨ ̱.̀"
"Frítenle y cómenle."

(2.76) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ jáá̱,̱ mɨ ̀ jáɨ̱ ̱ǵò, náɨú̱̀táíc̱híyò," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"A ver, vamos a jalar, sacar y dar a él la soga de tu hamáca," dijo (un
hijo al otro)."

bićhiḿè
soga del monte

(2.77) sánìjó̱.
(El papa) se fue.

(2.78) nɨò́ ú̱íḵò ɨ ̱t́ékò.
Su mujer (huangana), echada, estaba esperando (su marido).

(2.79) báɨ ̀ ñíàkɨ ̀ káníjò̱kɨ ̀ nóòjɨ ̱t̀à.
Su suegro, ya durmido, estaba roncando.

(2.80) "mɨśájònà, chìà néájɨ ̱̀ sáíjɨ ̱,̀" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Ustedes tienen que ir de mañanita," dijo (el hombre a tus hijos).

(2.81) "bɨŕɨŕè bááyò, chìà néájɨ ̱̀ sáíjɨ ̱.̀
"Para matar a las huanganas, hay que ir de bien mañanita.

(2.82) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ chìà néájɨ ̱̀ sáíjɨ ̱,̀ chìà néájɨ ̱,̀ néábèsè sáàyò," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Ustedes van a ir cuando todavía está oscuro, en la oscuridad," dijo (el
papá).
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(2.83) nà sáíjɨ ̱t̀à.
Otra vez estaba yendo.

(2.84) ú̱íḵɨ ̀ káí̱j̱ɨ ̱.̀
(El suegro) echado estaba durmiendo.

(2.85) báɨr̀è ɨñ́ò, í ̱ jèè̱ḇɨ,̀ géó̱̱gɨ ́ íṟè.
(El hombre) amarró al suegro acá en su pata.

(2.86) dèìrà géó̱̱gɨ.̀
Bien le amarró.

(2.87) jɨì́géó̱̱jó̱gɨ.́
Duro le amarró.

(2.88) í ̱ ásámájɨ ̱́ ñíàkɨ.̀
Él no sentía nada.

(2.89) káníjò̱gɨr̀è báɨr̀è géó̱̱gɨ.́
Él amarró a su suegro cuando ya estaba bien durmido.

(2.90) géó̱̱gɨ.̀
Él le amarró.

(2.91) sú̱kíñì sɨà́gɨ.̀
Él le amarró a un palo.

(2.92) ú̱íḵɨ ̀ káí̱j̱ɨ ̱.̀
Echado (todavía) estaba durmiendo.

(2.93) ñíàkɨ ̀ chà, chìà dèì ñátà dáímàkɨr̀è, jáá̱,̱ máí ásájɨ ̱̀ chìà wíì kwéè̱j̱ɨ ̱r̀à
dáíyì jànà, íṟè máníjò̱jɨ ̱.̀
Cuando todavía no estaba viniendo el amanecer, a las cinco de la
mañana, escuchando la gente, hombreando sus flechas, estaban
viniendo para matarle a él.

(2.94) ñíàkɨ ̀ mɨńì téárè, mɨńì sáàchìkɨ,̀ sáátómésàìkɨr̀è, náɨǹɨḿèjò̱rè, nɨì́kɨ ̀
"óòòò," gwíìjɨ ̱t̀à.
Él (el suegro huangana) quería llevarle y ir, quería brincar, y así
agachado estaba jalando (las sogas) y gritando "óooo."

(2.95) náɨǹɨḿèjò̱rè, náɨǹɨḿèjò̱rè, táṯánɨḿèjó̱ sàà, sàà.
Así parando y jalando (las sogas), él caía y paraba con el sonido "saa,
saa."
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(2.96) jáá̱,̱ yékɨǹà dáísèjùnà tótájó̱ nà.
Otros ya han venido y le macearon.

(2.97) sèùùù, sèùùù, wíìtù máníjó̱.
Con el sonido "seuuu, seuuu," ellos le mataron con harpón.

(2.98) ágájɨ ̱t̀à, "yíbàgò!
(Muriendo ya,) él llamaba a su hija, "Hija!

(2.99) "mɨ ̀ kórè dòè sɨò́gò?"
"Ya has picado (a él) con tu garrapata?"

(2.100) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ jàkɨ ̀ yì dòè sɨò́bɨ.̀"
(La hija dijo,) "Sí, papá, ya he apegado ya."

(2.101) "jáá̱,̱ béá sáí jànò."
(El papá contestó,) "A ver, véte rápido (para que no te maten)."

(2.102) júníjò̱kɨ,̀ nà tótáméájó̱ íṟè.
Cómo él ya estaba muriendo, otra vez le macearon y le mataron.

(2.103) ñírè káɨ̱ ̱r̀è dòè jáójó̱.
(Los hijos) ya le han fritado.

(2.104) í ̱ kámà yòòchíkɨ ̀ ñí, sáàkɨr̀è, tèèdíà kání bàìkɨŕè, útì jɨò́méájó̱.
Después de que (el hombre) ha hecho eso, ha venido (a la casa de su
mujer), ha durmido allá una noche, y de allí una avispa le ha picado y
le ha matado.

úti ̀
avispa

(2.105) ásé, bɨŕɨŕè káà̱s̱òjà.̱
Eso es todo de la huangana.
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Capítulo 3
Jóó, el sapo
Por Enrique Riós Diéz

(3.1) ñíò bàìmákò jóó.
Antes era una mujer sapo.

(3.2) jóó yìà bàkò, yìà.
La sapo vivía dentro de la tierra.

(3.3) yìà góé, góé gúní bàìkò ñíò, jóó.
Ella ha cavado un hueco en la tierra y allá vivía.

(3.4) ñíò wèè yìà bàìkò.
Ella vivía en su casa dentro de la tierra.

(3.5) gúní bàìkò.
Ha cavado su hueco y vivía allá.

(3.6) ɨ ̱b́èsè bàìmákó.
Ella no vivía así afuera (en el aire libre).

(3.7) ñíò jóó ñíàkò, ñíò wèè bàìkò ñíò.
Ella, la sapo, vivía en su casa (de tierra).

(3.8) bɨà́jò̱rè béèkò, bɨà́jò̱rè béèkò yúàkò ñíò.
Abriendo (su hueco), ella estaba barriendo (la casa).

(3.9) bɨà́jò̱rè yúàkò.
Ella, abriendo la casa, estaba barriendo.

(3.10) yúàkòrè, màgɨ ̀ dákɨ.̀
Cuando ella estaba barriendo, Mag̀ɨ ̀ ha venido.

(3.11) máínènòàɨ.̀
Él (Mag̀ɨ)̀ tambień es Máíneno (es otro nombre de Maíńeno).
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(3.12) màgɨá̀ɨ.̀
También es Mag̀ɨ.̀

(3.13) sárɨà̀ɨ.̀
También es Sárɨ.̀

(3.14) kámà yòòjɨ ̱,̀ kámà kɨá́yì máí.
Así nosotros decimos.

(3.15) ñí sáíkɨ,̀ nɨò́ báájɨ ̱́ nɨò́rè.
Yendo (a la casa de la sapo), (Máíneno) ha agarrado a ella como su
mujer.

(3.16) júájànì nɨò́ báájɨ ̱,́ jóórè.
Encontrando la sapo, él le ha tenido como su mujer.

(3.17) jóórè nɨò́ báájɨ ̱.́
Él tenía la sapo como su mujer.

(3.18) nɨò́, béèkò ɨńègònò súùkò.
Su mujer, (la sapo,) estaba cerniendo chicha de pijuayo.

(3.19) kámà ɨńègònò, gónó béèkò súùú̱kwákò.
Así la sapo era cerniendo y convidando chicha de pijuayo.

(3.20) ɨńè ñírè báákò néèáó̱̱kó.
(La sapo) estaba preparando y sirviendo pijuayo (huayos) a él,
(Máíneno).

(3.21) í ̱ máká sáíjɨ ̱t̀à.
Él estaba yendo al monte.

(3.22) júù kwéè̱ḵɨ ̀ dáójànì, júù kwéè̱ḵɨ ̀ dáójɨ ̱.̀
Hombreando su pucuna, él se fue para andar (en el monte).

(3.23) júù kwéè̱ḵɨ ̀ dáójɨ ̱.̀
Hombreando la pucuna, él andaba.

(3.24) júù kwéè̱ḵɨ ̀ dáójɨ ̱.̀
Hombreando la pucuna, él andaba.

(3.25) í ̱ bɨá́kɨ,̀ í ̱ sákɨ,̀ bɨá́kɨ ̀ í ̱ sáísèbèsè.
El padre (de la sapo) también se fue, (siguiendo) en sus huellas.
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(3.26) í ̱ yíò sánì béèkɨ,̀ ɨńè táṯéjɨ ̱t̀à, ɨńègàmà.
(El suegro) se fue, y en su chacra estaba sembrando semillas de
pijuayo.

(3.27) gúnítáṯéjɨ ̱̀ sàkàkɨ.̀
Brincando, él cavaba y sembraba.

(3.28) jóógɨà̀kɨ ̀ néèrè, "kɨŕí," nà máí bàìmárè, jóó néèrè sáíkɨ,̀ "tíí̱ ̱ tíí̱"̱
sàkàkɨ ̀ dáójɨ ̱.̀
Cómo ya era formado en forma de sapo, como ya no era gente, él
andaba brincando cada rato con el sonido "kɨŕí, tíí̱ ̱ tíí̱.̱"

(3.29) sáíkɨ ̀ ɨńè béèkɨ ̀ táà̱ḵɨ,̀ nà kátò yéké táà̱ḵɨ,̀ nà kátò yéké táà̱ḵɨ,̀ dòè í ̱
táá̱s̱è, jóó ɨńè, yìàrà kɨɨ́ñ́ìàjɨ ̱̀ másá ɨ ̱śà.
Yendo a un (sitio) y sembrando el pijuayo, otra vez se fue a otro lugar
y sembraba (una semilla más). Lo que él había sembrado, el pijuayo
del sapo, ya echaba fruta, pero únicamente muy cerca a la tierra.

(3.30) jáá̱,̱ jɨ ̱t́ɨ ̀ náɨb̀átójɨ ̱.̀
Él jaló con la mano (un huayo) y le partió (para sembrar su semilla).

(3.31) áyádòrù, áyádòrù, áyájɨ ̱.̀
En panero él metía los huayos.

(3.32) jànò ñíò góòkòtà.
Ahora ella (la mujer sapo) estaba rabiando.

(3.33) tìṯòmɨó́jɨ ̱̀ jànò.
Él (el sapo padre) estaba taloneando (el tronco del pijuayo)
haciéndole subir.

(3.34) káɨ̱ ̱̀ kámà yòòchíkɨ,̀ ábé ñùìkɨŕè, tɨt́òtáò̱̱jó̱ tɨḱábɨ.̀
Cuando (el suegro) ha hecho así, él era sentado, y con un palo
(Máíneno) le ha golpeado y le hecho caer.

(3.35) "tòììì," máníjó̱.
Con el sonido "toiii," él le ha matado.

(3.36) máníjò̱rè, jàò néèrè déárè, wèègúnùmàkà, wèè, wèè gɨŕɨŕèà ñíàkɨ ̀
yàrìyà, jáyòòrè jóórè séréjò̱rè, séréjò̱rè dèòkórè, déárè bèèjɨ ̱.̀
Cuando (Máíneno) le ha muerto, él ha arrancado hojas y le ha
envuelto, y en una quebrada cerca de la casa, él primero ha pelado el
sapo, y cuando (la carne) estaba lista, él le ha envuelto en hoja y le
cargaba.
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(3.37) sú̱ù̱bɨ ̀ déárè, déárè, bàìsù̱ bèèkɨ ̀ sáíjɨ ̱̀ í ̱ wèè.
Después de envolver (el sapo) en patarashca, cargándole él estaba
yendo a su casa.

(3.38) bàì sáíjɨ ̱.̀
Estaba cazando.

(3.39) "yíbàgò," jɨ ̱k̀àkɨ ̀ nɨò́rè, "ɨ ̱ḱò ɨ ̱ḱò yì dáàchìkò ɨ ̱ḱò dɨò́rè, jàkwáítà áà̱c̱hì.
"Hija," dijo (Máíneno) a su mujer, "esa animal que yo he traído, asálo
para que yo coma.

(3.40) "ɨńè áí̱ḵɨ ̀ áà̱c̱hì, ɨńè áí̱ḵɨ,̀ ɨńè áí̱ḵɨ.̀"
"Le voy a comer con pijuayo."

(3.41) "ɨ ̱ǵè dɨò̀áò?
(La sapo, abriendo la patarashca, dijo,) "Qué es esta hacha?

(3.42) "káròàkò dɨò̀áò?
"De dónde es esta hacha?

(3.43) "kákòàò mɨ ̀ dɨò̀?
"Dónde está tu hacha?

(3.44) "ɨ ̱ḱòàò.
"Aquí está.

(3.45) "dèòjɨ ̱.̀"
"Está bien."

(3.46) í ̱ déásèsù̱, íò̱̱ sàs̱ùyétójò̱rè, ñíàkò.
De allí ella ha huequeado su paquete y ha mirado (la carne).

(3.47) yíèásákò, "jàkɨ ̀ sɨɨ́j̀ɨ ̱.̀"
Oliendo, (ella dijo), "De mi padre huele."

(3.48) bàìsù̱ bɨá́kɨ ̀ sɨɨ́j̀ɨ ̱.̀
La patarashca olía de su papá.

(3.49) "íg̱è néèkɨ ̀ yì bɨá́kɨr̀è máníjó̱gɨ?̀"
(La hija dijo,) "Porqué has muerto a mi padre?"

(3.50) góòkò.
Estaba rabiando.

(3.51) máníjó̱.
Él le habia matado.
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(3.52) "íg̱è néèkɨ,̀ íg̱è néèkɨ ̀ máníjò̱gɨ?̀"
(La hija dijo,) "Por qué has muerto a mi padre?"

(3.53) kámà jɨ ̱k̀àgò jóó.
Así decía la sapo.

(3.54) nà mónɨj́ò̱rè, nà mónɨj́ò̱rè, nà í ̱ íṯìtɨò̀ sàyàó̱àj̱àkɨ ̀ ñí.
(Máíneno), regresando (donde le había destripado el padre sapo), otra
vez metió su tripa (dentro de su barriga).

(3.55) bóòrè, sàyàó̱àj̱àkɨ.̀
Él ha asado (a la tripa) y le ha metido otra vez dentro (de la barriga).

(3.56) góòkòtà jóó.
La sapo estaba rabiando.

(3.57) bɨá́kɨr̀è, ñíò bɨá́kɨr̀è máníjò̱rè góòkò.
Porque él había matado a su papá, ella estaba rabiando.

(3.58) néè bàìsè, dɨb̀èjéà̱ḵò, ñíò wèè dɨb̀èjéà̱ḵò, "pò pò pò."
Cerrando las puertas, (la sapo) cerró todas las puertas de su casa con
el sonido "po po po."

(3.59) "ɨńè kárò jíá̱ṟè áà̱y̱ò?
(Ella decía,) ""Dónde vamos a hallar pijuayo para comer?

(3.60) "ɨńè béómàkɨ ̀ ɨńè."
"Ya no hay pijuayo."

(3.61) kámà yòòkò jóó dɨb̀èjéà̱ṟè, bèsè ñùìkɨ ̀ ñíàjɨ ̱t̀à.
Cuando así la sapo había cerrado las puertas, (Máíneno) estaba
sentado afuera.

(3.62) gósákɨ ̀ ñùìjɨ ̱,̀ "kímà néèrè néèrè ɨńè kwáá̱ṟè áà̱c̱hì jànà yì?
Estaba sentado, pensando, "Ahora cómo voy a coger pijuayo para
comer?

(3.63) "kímà néèrè kákárè bááchì yì wèè?
"Cómo voy a entrar en mi casa para vivir allá?

(3.64) "ñámékò."
"(La sapo) no quiere."

(3.65) yòòkɨ ̀ góòkɨ,̀ dòtàjɨ ̱t́à ñí.
Rabiando, (Máíneno) se estaba icarando (para sacar su poder).
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(3.66) dòtàjɨ ̱t́à ñí.
Estaba icarando.

(3.67) dòè gósákɨ ̀ ñùìkɨŕè, jóó játòsàrò bɨá́gò jànò.
Cuando (Máíneno) todavía estaba sentado pensando, la sapo ha
abierto la puerta de su casa.

(3.68) jànò ɨ ̱śàrò bɨà́màgò ɨ ̱śàrò.
Ella ha abierto esta puerta.

(3.69) bɨà́jò̱rè, kátò ɨńè nɨḱájɨ ̱.̀
Después de abrir la puerta, (ella vio que) había (mucho) pijuayo
afuera.

(3.70) chìà máájàìbèsè ɨá́màkà nɨḱákɨ.̀
Había mucho pijuayo, todo rojo (con los huayos).

(3.71) sò̱àṉɨḱájèà̱j̱ɨ ̱.̀
(Los racimos) parados estaban madurando.

(3.72) túírè néèjɨ ̱t̀à, túírè.
(Máíneno) formó de su poder un loro chuito.

túi ́
loro chuito

(3.73) túírè néèkɨ,̀ néèmàgɨt̀à jòyìrè.
Formando el loro chuito, (Máíneno) ha formado sus animales.

(3.74) íṯìjùnà néèrè, jɨ ̱k̀àjɨ ̱t́à, "kéè ɨńègà, kéègà tɨà́jàì."
Después de formar los loros, (Máíneno) les dice, "Véte a coger ese
huayo de pijuayo."

(3.75) túí dáàíc̱hígɨ ́ íṯìgà.
El loro ha traído y le ha dado ese huayo (a Máíneno).
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(3.76) "yì táà̱ṟè báákɨ ̀ áà̱c̱hì."
(Máíneno dijo,) "Yo voy a sembrar (ese huayo) y comer (los huayos
que echa)."

(3.77) ásárè túírè jínìsáórè "túrù," ɨńèjù sɨò́jàkɨ.̀
Cuando así (Máíneno) ha soltado y mandado el loro, con el sonido
"túru" (el loro) ha ido a pegar en el canto del rácimo de pijuayo.

(3.78) káḏàrì sɨò́jàkɨ.̀
Allá él ha ido a pegar.

(3.79) sáàñùìkɨ,̀ "tù̱è ̱ tù̱è"̱ ánì ásájɨ ̱t̀à ɨńè dèòñì.
Llegado a sentar (en el rácimo), con el sonido "tù̱è ̱ tù̱è"̱ (el loro) estaba
probando los huayos buenos del palo.

(3.80) dèòyíjɨ ̱.̀
Eran ricos.

(3.81) dèòyíkɨr̀è chíárè áí̱j̱ɨ ̱.̀
Porque eran buenos, juntando (los huayos, el loro) les comía.

(3.82) áí̱j̱ɨ ̱.̀
Estaba comiendo.

(3.83) kámà áí̱ḵɨ,̀ ñí ánì ásákɨ ̀ dáàjɨ ̱.̀
Así comiendo (los huayos), después de probarles (el loro) traía (la
semilla).

(3.84) ɨà́rè, náɨd̀áórè, "tù̱ì ̱ tù̱ì,̱ tù̱ì ̱ tù̱ì ̱ tù̱ì,̱ túrùùù," sáàétájànìjó̱.
Arrancando (un huayo) y jalando para traerlo, con el sonido "tù̱ì ̱ tù̱ì,̱
tù̱ì ̱ tù̱ì ̱ tù̱ì,̱ túrùùù," (el loro) ha corrido.

(3.85) bèsè dáàétájó̱.
Él ha salido afuera regresando (a Máíneno).

(3.86) íṟè dáàíc̱hígɨ.̀
Él le ha traído y le ha dado a él.

(3.87) góòkòtà jóó.
La sapo estaba rabiando.

(3.88) "ɨ ̱ǵè túínàbɨ ̀ dáójɨ ̱̀ ágágáníyì?
(La sapo decía,) "Qué clase de chuito está andando gritando así?
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(3.89) "ɨ ̱ǵè túínàbɨà̀yè?" jóó góòkòtà, góòkò.
"Qué clase de loros son?" decía rabiando la sapo.

(3.90) "íg̱è túínàbɨ ̀ béá dáójɨ ̱t̀à tɨt́éñáàyì ɨńè?
"Qué clase de loro, andando duro, arranca y roba pijuayo?

(3.91) "jànò kámà ɨńè ñáàsèjùnà, kámà ásájɨ ̱̀ ɨḿɨj̀ùrù mɨńì ásájɨ ̱,̀ kwáá̱í̱j̱ɨ ̱̀
bàìmà.
"Porque ustedes han robado mi pijuayo, por eso van a vivir subiendo
muy alto para coger y comer el pijuayo.

(3.92) kámà góòkò.
Así rabiaba ella.

(3.93) ɨ ̱śà jéà̱j̱ɨ ̱śògò sés̱ò.
Así ella ha sacado y ha puesto (en el tronco) su pelo (de la vajina).

(3.94) ñíò sés̱ò, jéà̱j̱ɨ ̱śòrè,míò báájɨ ̱̀ ɨńè.
Porque ella ha sacado y ha puesto así el palo de su vajina, el pijuayo
tiene espina.

(3.95) "jànà ásájɨ ̱t̀à kótíbɨ ̀ mɨńì yèrèjéà̱j̱ɨ ̱̀ ɨńè kwáá̱̱ áà̱y̱ò.
(Rabiando el sapo dijo,) "Ahora ustedes así van a tener que subir (con
las espinas), rompiendo su pecho, para coger y comer el pijuayo.

(3.96) "ɨ ̱śà chìchìrápèrèmàkà mɨì́jɨ ̱̀ kwáá̱á̱í̱j̱ɨ ̱̀ bááyò mɨśá ɨńè."
"Así ustedes van a vivir subiendo muy sucio para coger y comer el
pijuayo."

(3.97) góòkò tìṯòmɨò́jèà̱g̱ò.
Rabiando, (la sapo) le hizo el palo alto pisoteándole.

(3.98) ìṯòmɨó́jèà̱ṟè, jɨ ̱k̀àkótà, "íg̱à, í ̱ túígà ñíàkɨ ̀ ɨńèrè dáàíc̱híyìkɨ ̀ yòòjɨ ̱̀
máínènò.
Cuando así pisoteando (la sapo) ha hecho subir (el palo), ella dijo,
"Ese loro está queriendo traer y dar este huayo a Máíneno.

(3.99) "dáàíc̱hígɨ ́ ɨńègà.
"(El loro) le traído y dado la semilla del pijuayo (a Máíneno).

(3.100) "dáàíc̱hígɨ.̀"
"Le ha traído y dado."
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(3.101) dáàíc̱hírè, sánì í ̱ yíò táà̱g̱ɨ.̀
Después de que el loro le había traído (la semilla), él le ha sembrado
en su chacra.

(3.102) táà̱ṟè, jànà kámà yòòkɨ ̀ ɨńè jànò bàìjɨ ̱t́à máí wèèmáñà.
Porque así (Máíneno) ha sembrado el pijuayo, ahora crece junto a
nuestras casas.

(3.103) máí jànò ɨńègònò ú̱kúyìtà.
Por eso nosotros tomamos chicha de pijuayo.

(3.104) í ̱ Maíńeǹò í ̱ ñáàsèjà.̱
Eso (el pijuayo) es lo que Dios robó (de la sapo).

(3.105) jànò káà̱s̱òjà̱ jóórè.
Eso no más hay de la sapo.
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Capítulo 4
La vida de Teŕò (Hilario López)
Por Fed́erico López Algoba

(4.1) yì jàkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ ñíàkɨ,̀ dòè bàkɨ.̀
Mi padre finado vivía antiguamente.

(4.2) ñíàkɨ ̀ yìtà yìtà kátò bàìbɨ ̀ kátò.
Yo también vivía por allá (al monte).

(4.3) míní ñùìtákò, kátò ñíàkɨ ̀ máídùrù, máídùrù yíkɨ ́ bàìdárì, máírùrù,
káà̱ṟò áírò bàìbɨ ̀ dóéàkɨǹà.
Allá en el sitio que se llama Míní Ñùit̀ákò ("Donde se sentó Míní"), en
nuestro lugar arriba, vivían en monte los antepasados.

(4.4) áírò bàìbɨ ̀ ñíàkɨ.̀
Yo vivía en el monte.

(4.5) jáíyà bàìmábɨ,́ kátò, áírò.
Nosotros en ese tiempo no vivíamos por el río principal, sino allá en el
monte.

(4.6) jù̱ìḵáràjɨ ̱̀ étájèà̱ḇɨ.̀
Por miedo de enfermarse, ellos han alargado allá.

(4.7) kò̱kò, kò̱kòñéníjú̱ú̱jèà̱ḵàràjɨ ̱̀ étábɨ ̀ máká.
Teniendo miedo de enfermarse con gripe y así morir, ellos huyeron al
monte.

(4.8) áírò étárè béèyìtà.
Ellos huyeron al monte y vivían allá.

(4.9) jáíyà, jáíyà dáímábɨ.́
No vinieron al río grande.
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(4.10) káà̱ṟò jù̱ìḵáràjɨ ̱̀ étábɨ ̀ jànò.
Teniendo miedo de enfermarse, ellos huyeron allá.

(4.11) dòè bàkɨ ̀ jàkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ ñíàkɨ.̀
Así vivía antes (allá) mi padre finado.

(4.12) ñítà íṯìjùnà jànà yíò bàìsè, yíò, dòè ñíàkɨ ̀ ɨńè ñíàkɨ,̀ kátò ɨá́màkà ɨ ̱ḱɨ ̀
nɨḱákɨ,̀ jwáàtóméjèà̱à̱ɨ.̀
En ese lugar, en los purmas más viejas (de los abuelos de nuestros
abuelos), del tronco de pijuayo parado solito (los huayos) abrieron y
cayeron solitos.

(4.13) óó ɨá́màkà báájɨ ̱̀ ú̱kúñìàbɨ ̀ áírò.
Teniendo un poco de platáno allá, ellos en el monte tomaban.

(4.14) kátò, kámà yòòjɨ ̱,̀ yì káà̱ṟò báákɨ,̀ dèòbɨ ̀ yì.
Cómo han hecho eso allá, yo he crecido allá.

(4.15) dèbàkɨ ̀ dèòbɨ ̀ ñíàkɨ.̀
Allá yo he crecido.

(4.16) dòèjà.̱
Era antes.

(4.17) dòèjà.̱
Era antes.

(4.18) yì bàìsè káà̱ṟò jàkɨ ̀ bàìchíkɨ,̀ kámà bàìsè í,̱ bàìkɨ ̀ í,̱ í ̱ yíkɨŕè sáààɨ ̀ í ̱
bàìsérò.
Mi padre finado nos ha llevado a ese lugar, su tierra antigua.

(4.19) sáàrè, jàkò bàìchíkò yíkɨŕè káà̱ṟò sáààò.
Cuando él nos llevó, mi madre finada también nos llevó a ese lugar.

(4.20) yì, yì bɨá́kò bàìchíkò káchì áí̱m̱ááó.
Mi madre finada no comía sal.

(4.21) áí̱m̱ááó káchì, yì bɨá́kò bàìchíkò.
Mi mamá finada no comía sal.

(4.22) káchì ñámékò.
No quería comer sal.

(4.23) ñíò bàìkò, néè tèà, gónó tèà núí bàìsɨśè ú̱kúmákó.
Mi mamá no tomaba chicha dulce.

45



(4.24) gónó ñámékò.
No quería masato (dulce).

(4.25) azucar tèà ñámékò.
También no quería azucar.

(4.26) káà̱ṟò ñíàkɨ ̀ jàkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ bákɨ ̀ bàì, dòè ñíàkɨ ̀ bàìkɨ ̀ bàì.
En ese lugar mi padre finado mataba carne, cuando antes había carne.

beḱɨ ́
sachavaca

(4.27) káà̱ṟò bàkɨ.̀
Allí vivía.

(4.28) ɨk̀àáɨ ̀ ɨ ̱ḱá.
Él sangreaba leche caspi.

(4.29) ɨ ̱ḱá jànò báákɨ ̀ tɨk̀àáɨ ̀ í.̱
Él sangreaba leche caspi.

(4.30) néèjànù báákɨ ̀ bèèjɨ ̱̀ mɨì́, mɨì́.
Trabajando otra cosa también, él cargaba yarina.

(4.31) mɨì́ bàkɨ.̀
Había yarina.

(4.32) báákɨ ̀ bèèjɨ ̱.̀
Él cargaba (yarina).

(4.33) káɨ̱ ̱,̀ ñí pàtròn, dékɨ ̀ bàkɨ.̀
También vivía en ese tiempo su patrón.

(4.34) íg̱èàɨ?̀
Quién era?
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(4.35) àrànà bàkɨ.̀
Era Arana.

(4.36) mɨì́ bèèjɨ ̱̀ ñíàkɨ.̀
En ese tiempo (mi papá) cargaba yarina.

(4.37) yì jàkò bàìchíkò mɨì́ bèèkò, mɨì́.
Mi mamá finada también cargaba yarina.

(4.38) pàpà bàìchíkɨ ̀ bàì bákɨ.̀
Mi padre finado mataba animals.

(4.39) jásójɨ ̱.̀
Él baleaba.

(4.40) bàì gánímà, káókwà gánímà, bɨŕɨ ́ gání báákɨ ̀ séréjɨ ̱.́
Él sacaba el cuero de animales, de sajino y de huangana.

(4.41) bàì ɨ ̱śèjàì jóòmà sérérè, ɨ ̱ḱájànù báákɨ,̀ sáàrè kámà dáàrè íc̱híjɨ ̱.̀
Él sacaba los cueros en bultos de ese tamaño, y cargando (los pieles)
con el leche caspi, así él llevó, trajo y entregó (los cueros).

(4.42) ɨñ́ò dáàrè íc̱híjɨ ̱.̀
Trayendo los cueros (acá), él les entregaba.

(4.43) yìgà, yì chà ñítùñì báákɨ ̀ bèèbɨ.̀
Cuando yo todavía era muchacho, yo cargaba (así).

(4.44) ɨá́kɨñ̀ì bàìbɨ ̀ kánù, òcjò àñòs báákɨ.̀
En ese tiempo yo era un muchachito de ocho años.

(4.45) ñí bàìkɨ,̀ báákɨ ̀ ñíàkɨ,̀ jásóbɨ ̀ téájàyè ñí, pàtròn báákɨ ̀ íc̱híjɨ ̱.̀
En ese tiempo, él, el patrón, entregaba escopetas y cartuchos.

jaśú
escopeta
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(4.46) jásó íc̱híkɨr̀è bàì, bàì séréyì, bàì gánímà.
Como él nos entregó escopeta, pelabamos los cueros.

(4.47) sérérè gánímà sáàyì.
Después de pelar los cueros, les llevabamos.

(4.48) à bèèyì máí.
También les cargabamos.

(4.49) bàì, bàì dòè dòè áí̱m̱ábɨ.́
No comíamos la carne.

(4.50) íṯì bàì, bàì séréyì.
Así pelabamos la carne.

(4.51) íṯìgànìmàrè séréyí íṯìgànìmà.
Pelabamos estos cueros.

(4.52) séréyí bàì gánímà.
Pelabamos los cueros.

(4.53) básá bàì báákònàrè dáàyì.
Traíamos unicamente los gordos.

(4.54) yíkɨ ́ sérérè ó̱éj̱èà̱y̱ì.
Hemos pelado y dejado (los animales).

(4.55) kámà yòòyì.
Así hacíamos.

(4.56) yáígànì, yáírè jásójɨ ̱,̀ jáíyàìnàrè jásóyí káɨ̱ ̱ǹàrè.
Matando (para) cuero del tigre, matabamos tigrillos y otorongos.

(4.57) bàì, bàì bàìjɨ ̱.̀
Había carne.

(4.58) kámà bàìbɨ ̀ dóéàkɨǹà, jàkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ bàìjónà.
Así vivían los antepasados, los contemporantes de mi padre finado.

(4.59) í,̱ kámà yòòkɨ ̀ bàìsédàrì yì báákɨ ̀ dèòbɨ ̀ jànò yì ñíàkɨ.̀
Así en su lugar viejo (de mi papa), yo he crecido.

(4.60) quince años báákɨ ̀ dáíbɨ ̀ ɨñ́ò, káà̱̱ jànà.
Así cuando yo tenía quince años he venido (a estudiar) acá.
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(4.61) ótòyà yíkɨ ́ bàìdárì, káḏàrì jàkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ dákɨ,̀ káḏàrì.
Mi papá ha venido a (ha fundado) ese lugar donde ahora vivimos,
Tótoya.

(4.62) káḏàrì máníñìàbɨ.̀
Allí vivía yo más antes.

(4.63) bàìbɨ.̀
Yo vivía allá.

(4.64) kámà yòòkɨ ̀ máníñìàbɨ.̀
Así yo vivía (allá).

(4.65) yì ñíàkɨ ̀ dòè bàìyì.
Yo vivo años (allí).

(4.66) yì ñíàkɨ ̀ kátò dòè jàkɨ ̀ bàìchíkɨ,̀ kátò máírùrù bàìbɨ.̀
Antes yo vivía alla arriba con mi padre finado.

(4.67) kámà jànà bàìmáyí.
No vivimos así ahora.

(4.68) jéó̱̱bɨ ̀ káḏàrì.
Hemos dejado ese lugar.

(4.69) yì bàìmáyí.
No vivo (allá).

(4.70) yíkɨ ́ nánìjèà̱ḇɨ ̀ ɨñ́ò.
Hemos venido acá (a Tótoya).

(4.71) kámà ñíàkɨ,̀ jànà, kámà yòòkɨ ̀ dòèjà̱ yì pàpà júníjò̱sè.
Ya hace años que ha muerto mi papá.

(4.72) kámà bàìyì ñíàjɨ ̱̀ dèì.
Ahora vivimos bien así (en Tótoya).

(4.73) yìtà, káà̱̱ ñírè ñíàsè ñíàsè kɨá́yì í ̱ dòè bàìsè.
Ahora yo estoy contando de él, de cómo él vivía antiguamente.

(4.74) í ̱ bàkɨ ̀ ñíàkɨ ̀ jànàjúrù, dóéjùrù bàìsè.
Él vivía en el sitio actual (en Tótoya) y el sitio antiguo (de Míní
Ñùit̀ákò).
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(4.75) bàsìlìò bàìchíkɨ ̀ bàìséjùrù, káj̱ùrù bàìséjònà íṯìjònà.
(Él vivía) en el tiempo del finado Basilio, en el tiempo de ellos, los
finados.

(4.76) dóéàkɨǹà bàìséjònà káà̱ṟò bàìbɨ ̀ íṯìjònà ñíàjɨ ̱.̀
Allá vivían ellos, los antepasados.

(4.77) dòè dáójɨ ̱̀ ñíàbɨ ̀ kéjònà.
Así antes ellos andando vistaban (otras comunidades).

(4.78) Yanayacujùnàtà dáójɨ ̱̀ gónó ú̱kúbɨ.̀
Los del Yanayacu, viajando (a Tótoya), tomaban masato.

(4.79) kátòmà dáójɨ ̱̀ ñíàbɨt̀à íṯìjònà.
Así viajando en el camino allá ellos vistaban (a los paisanos).

(4.80) kámà bàìbɨ ̀ bàìjɨ ̱.̀
Así ellos vivían.

(4.81) bàìbɨ ̀ ɨ ̱śà tótòyààkɨǹà.
Así vivían la gente de Tótoya.

(4.82) kás̱òjà.̱
Eso es todo.
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Capítulo 5
Gɨńò, el hombre de piedra
Por Lizardo Gonzales Flores

(5.1) yìtà gɨńòrè kɨá́.
Voy a contar de la piedra, (del antepasado Gɨńò).

(5.2) dóéàkɨ,̀ ɨḿɨ ̀ ñíàkɨ,̀ dóéàkɨ ̀ bàìkɨ ̀ ñíàkɨ,̀ káɨ̱ ̱̀ káí̱ḵɨ,̀ káí̱ḵɨ,̀ káí̱ḵɨ,̀ káí̱ḵɨ ̀
ñíàkɨ,̀ káí̱ḵɨ ̀ yábújó̱.
Más antes, vivía un señor antiguo que vivía durmiendo, durmiendo,
durmiendo, y por tanto dormir él se cansó.

(5.3) ñátà tɨí́jùrù gɨ ̱j́ébɨ ̀ yììjɨ ̱.̀
De madrugada, el paojil cantaba.

(5.4) gɨ ̱j́éḇɨ ̀ yììjɨ ̱.̀
El paojil cantaba.

(5.5) í ̱ báɨr̀è jɨ ̱k̀à, "màà! gɨ ̱j́éḇɨ ̀ júùjààyò."
(Gɨńò) dijo a su cuñado, "Vamos a pucunear el paojil."

(5.6) ásárè sáí.
Escuchando se fueron.

(5.7) tómérè sáí.
Bajando se fue.

(5.8) gɨ ̱é́bɨ ̀ kwéyòjɨ ̱̀ ñíàkɨ.̀
El paojil se calló.

(5.9) í ̱ báɨr̀è jɨ ̱k̀à, "kégòè míákɨ ̀ ñíàkɨ,̀ jáí béàyìò ú̱í.̱"
Al cuñado (Gɨńò) dijo, "En ese hueco, donde hay una luz que alumbre,
hay un maizal grande."
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beá̀
maiź

(5.10) dòìkò jàmánù í,̱ í ̱ dòìkò jɨ ̱k̀àkɨ,̀ "béàyìò dòè sò̱à.̱"
En primero él le dijo a su hermana, "El maizal ya está maduro."

(5.11) "kénù ñíàkɨ ̀ yíò téṯórè béà táṯèkɨ ̀ mɨ?̀"
(La hermana le contestó,) "Cuando has hecho usted la chacra para que
siembre maíz?"

(5.12) dòìkò kámà kámà, kámà íí̱ḵò ñíò.
Así dijo ella, su hermana.

(5.13) ñíàkɨ ̀ báɨj̀ànù nɨḱákɨ,̀ nɨḱákɨ ̀ ñátàjó̱.
Cuando (Gɨńò) estaba parado con su cuñado, amaneció.

(5.14) nɨḱákɨ ̀ ñátàjó̱ ñíàkɨ.̀
Parado amaneció.

(5.15) báɨr̀è jɨ ̱k̀à, "ɨñ́òsà dèìdà ó̱àj̱ɨ ̱.̀"
A su cuñado dijo, "Acá alumbra bien."

(5.16) dèìdà ó̱às̱è, ñíàkɨ ̀ béóbèsè tɨỳèɨḿèjó̱.
Cuando le alumbró bien, (Gɨńò) se desbarató (en un montón de
piedras).

(5.17) tɨỳèɨḿèjó̱.
Se desbarató.

(5.18) ñíàkɨ ̀ gɨńò, jáí-, dékɨ,̀ gɨńòjàì séù ñíàkɨ ̀ néèjó̱.
Él se hizo un pedazo del tamaño de una piedra.

(5.19) gɨńòjàì néèjó̱.
Él se transformó en el tamaño de una piedra.
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(5.20) í ̱ báɨ ̀ jɨ ̱k̀àsè, kégòè tíñàrà sáíkɨ ̀ sáíkɨ,̀ sáíkɨ ̀ jáí béàyìò ñíàkɨ,̀ béà béà
táṯèsè ñíàkɨ ̀ í,̱ ñíàrè mónɨj́ó̱.
Escuchando lo que dijo su cuñado, él se fue, yendo yendo derecho
rumbo ese hueco. Allá miró el maizal grande y de allí regresó.

(5.21) í ̱ nɨò́rè dánì jɨ ̱k̀à, "íg̱èrè mɨ,̀ mɨ ̀ májàyì tíì̱ ̱ jɨ ̱k̀àkò?
Él vino a decir a su mujer, "Porqué has hablado mal a tu hermano
mayor?

(5.22) "jáá̱,̱ jàñíà, í ̱ jáí béàyìò ñíàkɨ.̀
"Anda, mira su chacra grande de maíz.

(5.23) "jáí béàyìò, ɨá́, ɨá́, yàrìyíò, jáíyìò ú̱íj̱ɨ ̱̀ ñíàkɨ.̀"
"Es un maizal grande que está alla, no es pequeño."

(5.24) jétè ñíàkɨ ̀ máí béóbèsè kɨá́sàòjó̱.
Después él invitó a toda la gente.

(5.25) kɨá́sàòjó̱ ñíàkɨ.̀
Él invitaba a todos.

(5.26) béà séréyò sánìjó̱.
Se fueron para pelar el maíz.

(5.27) ñíàkɨ ̀ gónó néèjó̱.
Hicieron chicha.

(5.28) béàgònò néèjó̱.
Hicieron chicha de maíz.

(5.29) béèjɨ ̱̀ ú̱kú íṯìjònà.
Ellos estaban tomando.

(5.30) kámà yòòsè, gɨńò néèjó̱ ñíàkɨ.̀
Así él se convirtió en piedra.

(5.31) kámà yòòkɨ ̀ gɨńò jànà bàìjɨ ̱̀ ñíàkɨ.̀
Por eso ahora existe la piedra.

(5.32) káà̱,̱ kás̱òjà.̱
Eso es todo.
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Capítulo 6
Cómo primero hemos venido a El
Estrecho
Por Otilia López Gordillo

(6.1) yíkɨ ́ tèà ñíì bàìnù, káà̱,̱ Tótòyà bàìsèjónà, dáàbɨ ̀ ɨ ̱d́àrì.
Cuando nosotros - nosotros que hemos vivido en Tótoya - eramos
pequeños, hemos venido acá.

(6.2) ɨ ̱d́àrì nánì, yíkɨj́ùnà chìà ñíì báábɨ.̀
Cuando hemos venido acá, nosotros todavía eramos niños.

(6.3) yì jàkò bàìchíkò dáààò.
Mi mamá finada (nos) ha traído.

(6.4) yì jàkɨ ̀ kánù yì jàkɨ ̀ chìì bàkɨ.̀
En ese tiempo, mi papá todavía existía.

(6.5) yì jàkɨ ̀ chìì bàkɨ.̀
Mi papá vivía todavía.

(6.6) dáààɨ.̀
Él (nos) ha traído.

(6.7) yíkɨŕè dáààɨ.̀
Él nos ha traído.

(6.8) ɨ ̱d́àrì, ɨ ̱d́àrì bàkɨ.̀
Este lugar (la misión) ya existía.

(6.9) ɨ ̱ḱò madre ɨ ̱ḱò, hermana dáà bàìkò, káɨ̱ ̱t̀à dáà bàìkɨ,̀ kákɨ,̀ káà̱w̱è
bàìjúnà ábé bàìjúnà, káḏàrì jáítùrià̀àì bàkɨ,̀ "tienda."
En ese tiempo, cuando puras hermanas vivían acá con el padre,
cuando ellos vivián en esa casa, allá había una tienda muy grande.
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(6.10) haít́ùri ̀ bàìsè dárì, kátò béó.
Más allá del lugar donde la tienda estaba, no había nada.

(6.11) béóàɨ.̀
No había nada.

(6.12) kátò ñíàkɨ,̀ máká bàkɨ ̀ kátò.
Por allá era monte.

(6.13) yíkɨ ́ chìà ñíì bàìnù, nánì ñíàbɨ ̀ kánù, yíkɨ ́ chìà ñíì bàìnù.
Cuando todavía eramos niños, hemos venido (acá) y hemos mirado (el
lugar).

(6.14) yì jàkɨ ̀ bàìchíkɨ ̀ káḏàrì trábààɨ.̀
Mi padre finado trabajaba allá (junto a la misión).

(6.15) káḏàrì béèkɨ ̀ yòòáɨ.̀
Él trabajaba allá.

(6.16) káḏàrì gáró, jáísù̱kìñìà, káà̱j̱àìñìàrè, kónì béè gáróyítà káḏàrì.
Cuando allá revolcaban (madera), ellos allá cortaron y revolcaban
palos grandes, de ese tamaño.

(6.17) kánù yíkɨ ́ chìà ñíì báábɨ.̀
En ese tiempo nosotros todavía eramos pequeños.

(6.18) jànà káà̱,̱ yì nájèò, káj̱èònà báábɨ ̀ yíkɨj́ònà.
Nosotras (yo y mi hermana finada Lidia) eramos niñas de la edad de
mi nieta (aproximadamente nueve años).

(6.19) káj̱èò báábɨ.̀
Nosotras eramos de esa edad.

(6.20) yì káj̱èò báábɨt̀à, yì nájèò káj̱èò.
Yo era de esa edad, como mi nieta.

(6.21) káḏàrì ñíàkɨ ̀ jànà, jànà ñíàkɨ,̀ wèè jáítɨt̀ɨ ̀ néèsánìjó̱ ɨ ̱t́ɨt̀ɨ ̀ tèà.
Allá en la población grande (abajito de la misión), hemos costruido
casas, avanzando.

(6.22) jáítɨt̀ɨ ̀ wèè néèjó̱.
Hemos construído casas en el pueblo grande.

(6.23) jànà áḵɨ ̀ tèà, nà yékɨ ̀ kákákɨr̀è, yékɨ ̀ jànà ñíàkɨ,̀ jáítɨt̀ɨ ̀ bàìdárì bàìjɨ ̱̀
jànà.
Cuando ha cambiado el alcalde, la población era ya más grande.
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(6.24) ɨ ̱d́àrì áḵɨ ̀ bàìjɨ ̱,̀ áḵɨ ̀ bàìdárì.
Ahora el mestizo vive acá.

(6.25) jànà ɨ ̱d́àrì, Tótòyà bàìsèjónà tèà, téátɨt̀ɨ ̀ ɨ ̱d́àrì nánì bàìyì.
Ahora la gente que (primero) vivían en Tótoya tambień han venido a
vivir acá también en este mismo pubelo.

(6.26) Tótòyàjùnà tèà téádàrì nánì bàìyì jànà.
La gente de Tótoya han venido a vivir en el mismo lugar (con los
mestizos).

(6.27) béóbèsè wèè báásàòyìtà ɨ ̱d́àrì.
Ahora todos (los paisanos) tienen casa acá.

(6.28) káḏàrì nánì bàìyì ɨ ̱d́àrì jànà.
Muchos han venido para vivir en ese lugar.

(6.29) yékɨ ̀ alcalde jànà ɨ ̱ḱɨ,̀ kéè nɨò́bɨ.̀
Como ahora hay otro alcalde, tambień han puesto (la luz) alla.́

(6.30) "luz" íí̱ḵɨ ̀ ó̱àj̱ɨ ̱.̀
Lo que se llama "luz" está alumbrando (en el pueblo).

(6.31) jànà káɨ̱ ̱̀ kákárè, jànà lùz kámà, kámà yòòkɨ ̀ núí bàìjɨ ̱̀ jànà tèà.
Cómo él ha entrado, ahora hay mucha luz (por el pueblo).

(6.32) núí áḵɨ ̀ núí bàìjɨ ̱̀ ɨ ̱d́àrì jànò.
Ahora muchos mestizos también viven acá.

(6.33) dòè béóàɨ.̀
Antes no había.

(6.34) áḵɨ ̀ béóàɨ.̀
No había gente mestiza.

(6.35) dòè béóàɨ ̀ áḵɨ.̀
No había gente mestiza antes.

(6.36) jànà áḵɨ ̀ núí bàìjɨ ̱.̀
Ahora hay muchos mestizos.

(6.37) núí bàìjɨ ̱̀ ɨ ̱d́àrì.
Hay mucho (mestizo) acá.
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(6.38) ɨ ̱d́àrì núí bàìkɨ ̀ áḵɨ,̀ kámà yòòkɨ ̀ jànà, áḵɨ ̀ nà yékɨ ̀ kákákɨr̀è, nà yékɨ ̀
kákákɨ,̀ mànù, dèòbésè bàìmáyì kánù.
Ahora, como hay mucho mestizo en el pubelo, cuando entra otro
alcalde, el pueblo va a avanzar más todavía.

(6.39) káà̱ḇèsè dèòbésè néèsàòjò̱rè, káà̱s̱òàkɨǹà dèòbésè mánísàòyì, áḵɨ.̀
Cuando (ese alcalde) ha mejorado más el pueblo, esa gente van a vivir
de manera nueva.

(6.40) káà̱,̱ káà̱s̱òàkɨǹà báábɨ ̀ ɨ ̱d́àrì.
Esa cantidad (pequeña) de gente, no más, vivían acá (antes).

(6.41) yì dòìjúnà káḏàrì béè, ɨ ̱d́àrì yíkɨ ́ tóyákákábɨ ̀ yíkɨ ́ káà̱w̱è.
Cuando mis hermanos vivían acá, nosotros hemos estudiado acá en esa
casa.

(6.42) tóyá béè kákábɨ ̀ tèà.
Hemos entrado para estudiar.

(6.43) ɨ ̱d́àrì nánì tóyákákábɨ ̀ káḏàrì.
Hemos venido acá para estudiar en ese lugar.

(6.44) madre wèèmáñà yíkɨj́ùnà baáb́ɨ.̀
Nosotros eramos en las casas de las hermanas.

(6.45) káḏàrì tèà kákáàò yì dòìkò.
Allá mi hermana ha entrado (aquí para estudiar).

(6.46) jànà yì dòìkò tèà kákáchìkò, jànà yì dòìkò ɨ ̱d́àrì béèkò, káḏàrì
sánìjèà̱ḇɨ.̀
Mi hermana que ha entrado, y mi otra hermana que también estaba,
ya se han ido (a otra parte).

(6.47) jànà yíkɨ ́ ñíì bàìmárè kánù.
En ese tiempo (cuando primero hemos estudiado) nosotras eramos
niñas.

(6.48) jànà yíkɨ ́ sáísè jónà jànà káà̱,̱ jànà jànà, jànà wèè, jànà jànà ɨ ̱d́àrì,
jànà ɨ ̱d́àrì nánìjò̱rè bàìmáyì yíkɨj́ònà.
Nosotros que antes hemos ido (a estudiar) ahora hemos venido a vivir
acá (para educar a nuestros hijos).

(6.49) jànà ɨ ̱d́àrì nánì bàìjɨ ̱̀ nà sáímáyí jànà.
Como hemos venido a vivir acá, ya no vamos (a Tótoya).

57



(6.50) nà sáímáyí.
No vamos otra vez.

(6.51) yìtà wèè bááyì.
Yo tengo mi casa (acá).

(6.52) jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ jànà kámà yòò, jànà kámà yòò, nánìjò̱rè kámà yòòkò dáíchìkò
dáímáràbɨ ̀ yì.
Recień, cuando yo he venido (acá de Iquitos), yo he pensado en no
regresar.

(6.53) dáímáràbɨ.̀
Yo he pensado en no venir.

(6.54) yì mámákɨ ̀ tèà óíjɨ ̱t̀à nà.
Mi hijo también tiene pena (por mí).

(6.55) kámà óíkò, dáímàrè ɨ ̱d́àrì.
Porque yo tambien tenía pena (por eĺ), he venido acá.

(6.56) káḏàrì ɨ ̱d́àrì kámà yòò, ɨ ̱t́ɨt̀ɨ ̀ jànà, áḵɨǹà jáítɨt̀ɨ ̀ ɨ ̱t́ɨt̀ɨ,̀ jáí èscùèlà ñíàkɨ,̀
áḵɨ ̀ màèstrò míníjò̱rè bàìjɨ ̱̀ ɨ ̱d́àrì.
Antes, cuando el pueblo era un poco grande, cuando ya había una
escuela grande, muchos maestros mestizos han (venido) a vivir acá.

(6.57) pèáñò yétébɨ ̀ yì, tèèpèáñò.
(Cuando yo era niña,) yo estudiaba dos años.

tóyaýet́eýi ̀
Estań estudiando

(6.58) kánù nà yétémábɨ.́
Después de ese tiempo no he estudiado más.
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(6.59) áírò bàìmárè yíkɨj́ùnà, áírò.
(De alli)́ nosotros hemos ido a vivir por el Algodón.

(6.60) pèáñò nà yétébɨ.̀
Yo estudiaba dos años.

(6.61) nà yétémábɨ.́
No he estudiado más.

(6.62) yì dòìjúnà tèà yétéñìàbɨt̀à, tèà, téásò añ́ò yétéñìàjɨ ̱.̀
Mis hermanos también han estudiado, por más tiempo.

(6.63) nà yétémábɨ ́ nà.
De allí no han vuelto a estudiar.

(6.64) káà̱s̱ò añ́ò yétébɨ.̀
Han estudiado ese numero de años.

(6.65) yì ñítù bàìkò, áḵɨj̀ɨ ̱k̀ì ásábɨt̀à.
Tambień, cuando era niña, yo entendía (un poco) el castellano.

(6.66) ásábɨt̀à.
Yo entendía.

(6.67) áḵɨj̀ɨ ̱k̀ì ásábɨ.̀
Yo entendía el castellano.

(6.68) ásábɨt̀à yíkɨj́ùnà áḵɨj̀ɨ ̱k̀ì.
Todos nosotros entendíamos el castellano.

(6.69) dáàbɨt̀à.
Hemos venido (ya al pueblo, y por eso entendiámos).

(6.70) kánù dòè áḵɨ ̀ bàìmáàɨ.̀
En ese tiempo ya había gente mestiza (acá).

(6.71) áḵɨ ̀ bàkɨ ̀ tèà.
Había gente mestiza.

(6.72) yeḱɨ ̀ bàkɨ ̀ chìà áḵɨ ̀ béónù.
Otro vivía en el tiempo en que todavía no había gente mestiza.

(6.73) yìgà báábɨ ̀ áḵɨ ̀ bàìnù kánù.
Yo vivía (acá) cuando había gente mestiza.
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(6.74) ɨ ̱d́àrìtà bàkɨ ̀ áḵɨ.̀
Ya había gente mestiza acá.

(6.75) ɨ ̱d́àrì ɨ ̱j́ònà ábé bàìjónà áḵɨ ̀ ɨ ̱j́ònà, káà̱j̱ònà báábɨ ̀ yíkɨj́ònà.
Nosotros vivíamos con esa gente, con los mestizos (hermanas y
sacerdotes) que vivían acá (en la misión).

(6.76) áḵɨj̀ɨ ̱k̀ì ásábɨ ̀ yíkɨj́ònà.
(Así) hemos escuchado el castellano.

(6.77) dɨá́màkà ásábɨ.̀
Hemos aprendido despacio.

(6.78) dòè núí ásámábɨ.́
Ya no entendía mucho.

(6.79) áḵɨj̀ɨ ̱k̀ì dɨá́màkà ásábɨ.̀
Despacio hemos aprendido el castellano.

(6.80) dèìrájà.̱
Está bien.

(6.81) káà̱s̱ò bááchì.
Eso no más va a haber (del cuento).

60



Capítulo 7
Biỳab̀aŕò, el pelejo mantecoso
Por Pedro López Algoba
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(7.1) yì jànà yì, yì jɨ ̱k̀àyì jànà.
Ahora yo voy a hablar.

(7.2) yì kɨá́yì jànà.
Ahora voy a contar.

(7.3) dòè, dóéàkɨǹà ñíàkɨ,̀ dóéjùrù máí, ásájɨ ̱̀ bàìséjà.̱
Eso es un cuento que nuestros antepasados, la gente antes, escuchaban.

(7.4) kámà yòòkò ñíò, bìyàbáròbɨ,̀ jɨ ̱k̀àkò ñíò mámákɨǹàrè.
El pelejo mantecoso hablaba a los niños.

(7.5) ɨ ̱ḱɨà̀ɨ.̀
Había un varón.

(7.6) ɨ ̱ḱɨà̀ɨ.̀
Había (otro) varón.

(7.7) ɨ ̱ḱɨà̀ɨ.̀
Había (otro) varón.

(7.8) ɨ ̱ǵè ɨ ̱ǵè yékò nómí, nómíòàò.
También era una hembra, (su hermana).

(7.9) cùàtròàkɨǹà, cùàtrò mùcjàcjòs bááàɨ,̀ í ̱ mámákɨǹàrè, mámákɨǹàrè.
(El antepasado) tenía cuatro muchachos, sus hijos.

(7.10) nómíò téò bàkò, nómíò.
También había una mujercita.

(7.11) kámà bàìkò, jɨ ̱k̀àkɨ.̀..
Así con ella hablaba...

(7.12) ásákò ñíò, bìyàbáròbɨ.̀
El pelejo mantecoso escuchaba.

(7.13) kátò déèkò ásákò.
Colgada en su rama allá en el monte, ella escuchaba.

(7.14) nánì jɨ ̱k̀àkò, "bɨá́kɨ,̀ bɨá́kòàò, í ̱ nɨj́òàò, máká sánìjó̱.
Ella vino a decir, "Tu papá, y tu mamá su esposa, se han ido al monte.

(7.15) "sáíjɨ ̱,̀ bàì nògìyì.
"Se han ido y están anzueleando.
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(7.16) "bàì nògìyì bàì.
"Están anzueleando.

(7.17) "bítósè ̱ kwáà̱ṟè sánìjó̱, sáíjɨ ̱.̀"
"Ellos han agarrado su anzuelo y se han ido."

(7.18) nánì jɨ ̱k̀àkò, "sánì, bàì sánì béèjɨ ̱̀ nògìyì kátò.
(El pelejo) se fue a decir, "(Sus padres) se han ido para anzuelear allá.

(7.19) yàrìbáìnàrè, yàrìbáì yàrìyámà, bàì nògìyì, yàrìbáìnàrè.
Están anzuelando pescados en la quebrada.

(7.20) nánì jɨ ̱k̀àkò, "máí jànà, dèòjɨ ̱t́à."
(La mamá) vino a decir (en la quebrada), "Ahora está bien."

(7.21) bàìdórù ñíàkò jáyé nògìáò ɨ ̱d́òrù.
Había anzueleado un panero de pescados.

(7.22) pérè nògìáò bàì.
Había agarrado un capillejo de pescados.

(7.23) jɨ ̱k̀àkò ɨ ̱ɨ́ ̱ŕè, "máí jànà dèòjɨ ̱t́à.
A su marido le dijo, "Allí está bien.

(7.24) "jànà kás̱òjà.̱
"Eso es todo.

(7.25) "máí mánɨýò jànà.
"Vamos a regresar.

(7.26) "máí wèè sáàyò.
"Vamos a nuestra casa.

(7.27) "máí ñíì sánì ñíàyò."
"Vamos a ir para mirar nuestros hijos."

(7.28) bɨá́kò nánìjò̱rè bìyàbáròbɨ ̀ dáíkò.
Después de la mamá había venido (a anzuelear), el pelejo mantecoso
estaba viniendo.

(7.29) bìyàbárò dáíkò ɨ ̱śà, éyókò.
El pelejo estaba viniendo así, rameando.

(7.30) bìyàbárò dáíkò éyókò.
El pelejo mantecoso estaba viniendo rameando.
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(7.31) éyókò.
Estaba rameando.

(7.32) éyókò.
Estaba rameando.

(7.33) nánì jɨ ̱k̀àkò.
Vino a hablarles.

(7.34) ñíò kánù bìyàbáròbɨ,̀ máí jɨ ̱k̀ì tèà ásáàò.
Ella, el pelejo mantecoso, entendía el idioma de la gente.

(7.35) ñíàkò béóbèsè ásásàòàò ñíò.
Ella entendía todo.

(7.36) jɨ ̱k̀àkò, "mɨà́kò, kárò sákò?
Decía, "Dónde se ha ido su mamá?

(7.37) "mɨà́kɨ,̀ kárò sákɨ?̀"
"Tu papá, dónde se ha ido?"

(7.38) "jàkɨ ̀ kátò bàì nògìsákɨ,̀ áírò.
(Los niños contestaron,) "Mi papá se ha ido, a la altura, para
anzuelear.

(7.39) "áírò, máká sákɨ.̀"
A la altura, al monte se ha ido."

(7.40) "kámà íí̱ḵò mání, mɨśájònà jànà íg̱è, íg̱è yì náñà sɨò́ñìàmà, yì náñà."
(El pelejo contestó,) "A ver! Si piensan así, prende fuego a mi pelo."

(7.41) jétè ñíì, jétè ɨj́ùrù, náñà sɨò́rè, tóà dáàbɨ,̀ tóà.
Después los niños acá, en este lugar (el rabo), prendían fuego y
trayeron la candela.

(7.42) óà dáàrè ɨ ̱śà, tóà júúnɨò́rè, sɨò́yìtà ɨ ̱śà.
Cuando ellos habían traído la candela, soplando le prendían así.

(7.43) sɨò́jò̱rè, úújɨ ̱t̀à.
Cuando habían prendido, (el fuego) quemaba.

(7.44) jànà ñíàkɨ,̀ bɨr̀rrrɨ ̀ nɨńìjó̱jɨ ̱t́à.
Ahora el fuego estaba ardiendo con el sonido bɨrrrɨɨ.

(7.45) tóà nɨńìjó̱.
(En su nalga) estaba prendido la candela.
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(7.46) nɨì̀kɨ ̀ ásákɨr̀è bìyà, màntècà, tómé.
Cuando (los niños) prendían la candela, percibían que (de la nalga del
pelejo) manteca estaba cayendo.

(7.47) bìyà tómé.
La manteca estaba cayendo.

(7.48) kwàkòrò dáàbɨr̀à kwàkòrò ɨ ̱śèjàìrò bàìrò.
Ellos trayeron una olla grande, de ese tamaño, para la manteca.

(7.49) dáàrè jànà bìyà tómékɨr̀è ɨ ̱śà jú̱tàrè, ɨ ̱śèjàìràkà yíóbɨ.́
Trayeron (la olla) y cuando la manteca estaba cayendo, (ellos)
juntaban esta cantidad de manteca.

(7.50) dèòjɨ ̱.̀
Estaba bien.

(7.51) dèòjɨ ̱.̀
Estaba bien.

(7.52) káy̱ìgòtà bàì.
Era esa cantidad.

(7.53) ásárè nà ñíò nà éyókò sáíkò kámà.
Escuchando, ella se fue rameando así (regresando al monte).

(7.54) kámà néèdéèkò.
Así ella colgaba (en su rama).

(7.55) déèkò.
Estaba colgada.

(7.56) íṯìjònà jɨ ̱k̀àyítà.
Ellos estaban hablando.

(7.57) sánì bèèjɨ ̱,̀ jɨ ̱k̀àyítà, "dèòjɨ ̱.̀
Yendo, cargando la manteca (a su cocina,) ellos decían, "Está bien.

(7.58) jànà máí, kímà néèyò?
Qué vamos a hacer ahora?

(7.59) óó gɨŕɨỳìtà.
Estaban rallando el plátano.
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(7.60) óó káà̱̱ gɨŕɨr̀è ɨ ̱śà, gɨŕɨ ̀ gɨŕɨ ̀ gɨŕɨ ̀ gɨŕɨ ̀ gɨŕɨ,̀ gɨŕɨj̀ò̱rè íṯìjònà...
Cuando ellos, rallando el plátano con el sonido "gɨŕɨ gɨŕɨ gɨŕɨ," habían
rallado...

(7.61) jàs̱ò ɨ ̱śà, dèògáràmà néèrè ɨ ̱śà, óó ɨ ̱śà, gɨŕɨr̀è ɨ ̱śà, kwàkòrò ɨ ̱śèjàìrò
bàìrò néèrè, gɨŕɨj̀ò̱rè jànò sás̱òrè, áí̱y̱ítà íṯìjùnà.
Después de formar bolas de yuca así, después de rallar el plátano así y
ponerlo en la olla grande de barro, después de rallar y mezlar (la
comida) con la manteca, ellos le comían.

kió̀rò
olla

(7.62) áí̱.̱
Comían.

(7.63) áí̱.̱
Comían.

(7.64) ánì tɨńí jɨ ̱k̀àyítà íṯìjònà, "jáá̱,̱ máí jànà ñíàjɨ ̱̀ ánìñìàbɨ ̀ jànà.
Terminando de comer, ellos dijeron, "A ver, nosotros ya hemos comido
(y no queremos comer más).

(7.65) ñíògà jɨ ̱k̀àkò, ásájɨ ̱k̀àkò, "jànà mɨśájònà, mɨśájònà, náì, yì náìnà, nà
kámà ñátàsè mání, ñátàsèbèsè, mɨà́kɨ ̀ nà bítósè ̱ kwáà̱ṟè sáíkɨ ̀ nà, yì
ágá.
Ella preguntó, "Ahora, nietos, cuando amanece mañana, cuando tu
papá agarra la rabadilla y se va, llamen a mí.

(7.66) "'jàkɨ ̀ dòè sákɨ.̀
"(Llamen,) 'Mi papá ya se ha ido.

(7.67) "'jàkɨ ̀ dòè sákɨ.̀
"'Mi papá ya se ha ido.
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(7.68) "'jàkɨ ̀ dòè sákɨ,̀' ágájɨ ̱k̀àmà.
"'Mi papá ya se ido,' llámame así.

(7.69) "yì kánù dáàchì, ásé!
"En ese momento, a ver! Yo voy a venir.

(7.70) "nà dáàchì."
"En ese mismo rato vendré."

(7.71) ñíò kátò déèkò.
Allá, (lejos de la casa,) estaba colgado ella.

(7.72) máká déèkòtà, máká.
Ella está colgada en el monte.

(7.73) máká déèkò.
En el monte está colgada.

(7.74) ásájɨ ̱k̀àyìtà íṯìjònà, "yà, ásáyì jànà."
Ellos contestaron, "Sí, entendemos."

(7.75) kákò náò sánìjò̱kò máká, éyó.
Ahora ella, la misma, estaba yendo rameando a su lugar del monte.

(7.76) éyó.
Está rameando.

(7.77) sánìjó̱.
Se fue.

(7.78) sánìjò̱rè íṯìjònà, kátò íṯìjònà bàì, màntècà, yòòó̱éj̱èà̱y̱ì káà̱.̱
Cuando ella se había ido, allá ellos (los niños) habían regado la
manteca.

(7.79) kátò bìyà, kátò yòòó̱é.̱
Allá estaban regando la manteca.

(7.80) bɨá́kɨ ̀ dákɨ.̀
El papá vino.

(7.81) éwè dákɨ ̀ kátò.
Vino a la misma casa allá.

(7.82) nàì, nàìkɨŕè dákɨ.̀
De tarde ha venido el papá.
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(7.83) cùàtrò dè là tàrdè bɨá́kɨ ̀ dáí.
A las cuatro de la tarde él ha venido.

(7.84) bɨá́kò dáíkò.
La mamá también estaba viniendo.

(7.85) "yíbàgɨǹà, jékà jànéèjàì.
(Dijo la mamá,) "Hijos, anda, haga leña.

(7.86) "máítàrà, bàìjúrù néèyò.
"Vamos a hacer mazamorra (de pescado).

(7.87) "bàì bàìkò, dékò, yàrìbáìñìnà.
"Hay pescados, pescaditos.

(7.88) "káò̱̱nà bàìkò yàrìbáì.
"Son pescados.

(7.89) "yíkɨ ́ ráàbɨ.̀"
"Hemos traído."

(7.90) bɨá́kò, yékò, jɨ ̱k̀àkò, "yíbàgò, ókó éyájàì."
La mamá dijo, "Hija, anda, trae agua."

(7.91) ñámé.
No querían.

(7.92) nà ásámáyí íṯìjònà.
No hacían caso.

(7.93) ñámé.
No querían.

(7.94) bɨá́kò ágágáníñìàrè ɨ ̱ḱò néèkò bàì.
La mamá, cansada de llamarles, preparaba la carne sola.

(7.95) ɨ ̱ḱò jɨr̀èrè bàì jɨr̀èkò.
Solita componía el pescado.

(7.96) jànò óó mání, jàs̱òjánù, jàs̱ò jíòrè ɨ ̱śà màñèrè, jàs̱ò yékérò kwàkòáò.
Como ya había plátano, ella pelaba y partía la yuca y le cocinaba en
otra olla.

(7.97) óó tèà bàì júrùkò káò̱̱.
Ella también hacía mazamorra de plátano.
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(7.98) jùrù ñíòjò̱rè ágákò.
Cuando había puesto la mazamorra en la candela, ella llamaba (a los
niños).

(7.99) "yíbàgɨǹà, béá dáímà.
"Hijos, vengan rápido.

(7.100) "máítà áó̱̱ áà̱y̱ò.
"Vamos a comer.

(7.101) "máítà áó̱̱ áà̱y̱ò jànà.
Vamos a comer ahora.

(7.102) "bàìjúrù néèrè dáí."
"Cómo yo he hecho la mazamorra, vengan."

(7.103) "jàkò, yíkɨ ́ dòè áí̱ḇɨ,̀" íí̱ḵò.
"Mamá, ya hemos comido," dijo (la hija).

(7.104) jɨ ̱k̀àyì íò̱̱ ñíìjùnà.
Sus hijos hablaron.

(7.105) ñíìjùnà jɨ ̱k̀àyì, "jàkò, yíkɨ ́ dòè áí̱ḇɨ.̀
Los hijos decían, "Mamá, ya hemos comido.

(7.106) "yíkɨ ́ áó̱̱ dòè áí̱ḇɨ.̀"
Nosotros ya hemos comido la comida."

(7.107) "íṯìjònà íg̱èrè áí̱?̱
(Los padres decían,) "Qué cosa han comido?

(7.108) "mɨśá ánìtɨt̀è?"
"Ustedes ya han terminado de comer?"

(7.109) "yíkɨ ́ ánì tɨńíjò̱rè, nà áó̱̱gɨà̀májɨ ̱́ yíkɨŕè jànò."
(Los niños decían,) "Cómo ya estamos cansados de comer, no tenemos
hambre ahora."

(7.110) bɨá́kɨ ̀ jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "dòè áí̱ḇɨ ̀ íṯìjònà.
El padre dijo (a su mujer,) "Ellos ya han comido ya.

(7.111) "nà jɨ ̱k̀àbáìmà jànà.
"No digas más.

(7.112) "jɨ ̱k̀àbáì."
"No digas."
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(7.113) ñíàkɨ ̀ bɨá́kɨ ̀ jànò nɨò́jànù áí̱y̱ì.
El papá ahora estaba comiendo con su mujer.

(7.114) nɨò́jànù áí̱.̱
Con la mujer estaba comiendo.

(7.115) ánì, ánì, ánì tɨńí, ánì tɨńí ánìsàòmábɨ.́
Terminando de comer, (los padres) no comieron todo.

(7.116) ɨá́rà ánìñìàrè ñíòjó̱bɨ ́ íṯìjònà.
Después de comer un poco, habían dejado su comida (sobrada) en
medio de la casa.

(7.117) "máítà jétè áà̱y̱ò."
(Dijeron,) "(Eso) vamos a comer después."

(7.118) nà kámà ñátàrè nà sánìjó̱ íṯìjònà.
Por la mañana, ellos se fueron otra vez.

(7.119) bɨá́kɨ ̀ nà sákɨ ̀ kámà ñátàsè.
El papá se ha ido por la mañana.

(7.120) sánìjò̱rè nà bítósè ̱ kwáà̱ṟè sánìjó̱.
Agarrando su rabadilla, se fue.

(7.121) bɨá́kò sánìjò̱rè nà, media hora bàkɨ.̀
Después de que la mamá se fue, esperaban media hora.

(7.122) nárà ágákò.
Otra vez (la hija) llamaba.

(7.123) "jàkɨ ̀ dòè sákɨ.̀
"Mi papá ya se ha ido.

(7.124) "jàkɨ ̀ dòè sákɨ,̀" ágákò.
"Mi papá ya se ha ido," llamaba ella.

(7.125) kátò déèkò ásákò bìyàbáròbɨ.̀
Allá el pelejo mantecoso, colgada, estaba escuchando.

(7.126) kákò dáíkò.
Estaba viniendo.

(7.127) nárà éyókò dáíkò.
Otra vez venía rameando.
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(7.128) ɨ ̱śà éyó.
Así rameaba.

(7.129) ɨ ̱śèjèòàì báákòrà báróbɨà̀ì, jáí bìyàbáròbɨà̀ì.
Ella era un pelejo grande, de ese tamaño, un pelejo mantecoso enorme.

(7.130) kákò ráíkò.
Ella estaba viniendo.

(7.131) "ásé, náìnà, nà jàsɨò́ñìàmà.
(Dijo,) "A ver, nietos, otra vez prendan la candela.

(7.132) "yì náñà jàsɨò́ñìàmà."
"Otra vez prende el fuego en mi pelo."

(7.133) ásárè íṯìjònà sɨò́ñìàbɨ ̀ nà.
Escuchando, ellos prendían el fuego otra vez.

(7.134) óàñàkà, tóà, tóàtɨk̀à báákɨ,̀ ɨ ̱śà, tóàtàrà, tóàtàrà tóà néèrè, jàò
néèrè sɨò́jò̱rè, nárà tómé ɨ ̱śà ùùùù.
Con su palito de prender candela (un palo del monte), prendían una
hoja seca y así de nuevo prendían la candela, para que la manteca
caía con el sonido "uuuu."

(7.135) màntècà ñíàkɨ ̀ bìyà ásákɨ ̀ tóméñìàkɨ,̀ màntècà tómé.
Así un poco de manteca, goteando, había caido (en la olla).

(7.136) kwàkòrò ɨ ̱j́ùrù, kwàkòrò míníjó̱.
Allá la olla de barro llenaba.

(7.137) "ná ásé, jànà dèòjɨ ̱̀ jànà, yà."
(Los niños dijeron,) "Ahora, allí no más.

(7.138) "nà kémà sáàdéèkò."
"Alla está colgada ella."

(7.139) íṯìjònà nà sánì béèjɨ ̱̀ óó gɨŕɨỳì, kátò.
Otra vez allá ellos estaban rallando el plátano.

(7.140) óó gɨŕɨỳì káj̱àyèrà.
Rallaban la platáno de igual manera (como antes).

(7.141) káj̱àyèrà áí̱j̱ɨ ̱̀ bàìrà.
Ellos vivían comiendo de esa manera.
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(7.142) nà tèpémàkà dòè áí̱y̱ì.
Ahora ellos habían comido la manteca dos veces.

(7.143) bɨá́kò nà bàì dáàkò.
Su mamá estaba trayendo pescado.

(7.144) dòàkɨŕè dáàkò.
Estaba trayendo anguilla.

(7.145) bàìdéà nògìrè dáàkò.
Había anzueleado y estaba trayendo pescado.

(7.146) "ásé, yíbàgɨǹà jànà, bàì dáàbɨ ̀ yíkɨ.́"
(Dijo,) "A ver, hijos, hemos traído pescado."

(7.147) jànà nà dáàkò nà.
Otra vez estaba trayendo (carne).

(7.148) nà ásámáyí.
No hacían caso.

(7.149) ñámé.
No querían.

(7.150) "jàkò, yíkɨ ́ dòè áí̱ḇɨt̀à.
"Mamá, ya hemos comido.

(7.151) "kárò yíkɨ,́ yíkɨ ́ dòè áó̱̱gɨà̀(jɨ ̱)̀.
"Ya teníamos hambre.

(7.152) "áí̱ḇɨ.̀
"Hemos comido.

(7.153) "bàì dòè áí̱ḇɨ ̀ yíkɨ.́
"Ya hemos comido."

(7.154) "yíbàgɨǹà, mɨśá íg̱èrè, íg̱èrè ánì jɨ ̱k̀àyì mɨśá, 'áó̱̱ áí̱m̱àjɨ ̱̀ ñáméyì'?"
(Dijo la mamá,) "Qué cosa han comido ustedes que ahora están
diciendo, 'No queremos comer'?"

(7.155) bɨá́kɨ ̀ jɨ ̱k̀à, "jɨ ̱k̀àbáì ɨ ̱ḱò.
El papá dijo, "No hables sola.

(7.156) "máítà jànà ñíàyò.
"Vamos a ver.
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(7.157) "ñíì, kímà yòòjɨ ̱̀ ñáméyì íṯìjùnà?
"Qué están haciendo los niños que no quieren comer?

(7.158) "máítà ñíàjààyò."
"Vamos a mirar."

(7.159) kɨá́májɨ ̱́ ñíò ñíì, ñíìjùnàrè.
Él no avisó a los niños.

(7.160) jɨ ̱k̀àásámá.
No quería decir.

(7.161) nà nàìjó̱.
Ya era oscuro.

(7.162) sánìjò̱rè, nà kámà ñátàrè, "yíbàgɨǹà, káà̱̱ íg̱è júrùjà.̱
Después de que (él papá) se fue, en la mañana (la mamá) les dijo,
"Hijos, eso es su mazamorra.

(7.163) néè, áchúúútɨò́rè júrù nènèjɨ ̱,̀ bàìjúrù," jɨ ̱k̀àkò.
Haciendo caliente la olla, coman la mazamorra," dijo.

(7.164) "jàkò, jáá̱̱ ɨ ̱śà, yíkɨ ́ jétè áà̱y̱ò, jàkò.
(Los niños dijeron,) "Mamá, así no más, después vamos a comerlo.

(7.165) "káḏàrì jàñíòmà."
"Póngalo allá.

(7.166) sánìjò̱kò, nà bítósè ̱ kwáà̱ṟè sánìjó̱ kátò, áírò.
Cuando de allí se fue (la mamá), otra vez, agarrando su anzuelo, (su
papá) se fue allá al monte.

(7.167) sáíkɨ,̀ í ̱ ás̱ɨṕèrè tèà bááàɨr̀à, ás̱ɨŕɨ ̀ í ̱ báírɨ ̀ ɨ ̱śèjàìrɨ,̀ í ̱ dèfènsà.
Yendo, tenía también su macana, su defensa, en ese lugar.

(7.168) í ̱ sáíkɨ,̀ í ̱ chà gósámàkɨ,̀ "kímà yòòjɨ ̱̀ áó̱̱ áí̱m̱àyì ñíìjùnà?"
Yendo, él estaba preguntándose, "Porqué es que nuestros hijos no
quieren comer?"

(7.169) kémà sáànɨḱákɨ ̀ ásájɨ ̱.̀
Parado allá, estaba escuchando.

(7.170) nɨò́tà kémà sáànɨḱákò.
En el mismo lugar su mujer estaba parada.
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(7.171) gɨŕɨŕèàmàkà sàbìrè nɨḱákɨ ̀ ásájɨ ̱.̀
(El padre) había gateado más cerca (de la casa) y parado estaba
escuchando.

(7.172) ágájɨ ̱t̀à ñíò, ñíò ñíìjùnà ágáyì.
Los niños estaba llamando a ella, al pelejo.

(7.173) "jàkɨ ̀ dòè sákɨ.̀
(Llamaban,) "Mi papá ya se ha ido.

(7.174) "jàkɨ ̀ dòè sákɨ,̀" ágáyìtà íṯìjònà.
"Mi papá ya se ha ido," ellos llamaban.

(7.175) ágájɨ ̱r̀è ásákó.
Cuando ellos llamaban, (el pelejo) les escuchaba.

(7.176) kátò dáíkò.
Por allá estaba viniendo.

(7.177) éyó.
Estaba rameando.

(7.178) éyó.
Estaba rameando.

(7.179) éyó.
Estaba rameando.

(7.180) dáíkò.
Así estaba viniendo.

(7.181) nàrà dáà déèkòtà.
Otra vez ella estaba colgado en el mismo lugar.

(7.182) nàrà jɨ ̱k̀àkò, "nà náìnà, yì nájèònà, nà sɨńì, jàsɨò́ñìàmà," íí̱ḵò.
Hablando otra vez, "ñietos, nietas, otra vez prende la candela en mi
pelo," ella dijo.

(7.183) nà bɨɨ̀ɨ̀ɨ̀r̀rrɨɨ̀ɨ̀,̀ tóà nɨńìjó̱.
Otra vez con el sonido "bɨɨɨɨrrrɨɨɨ" se había prendido la candela (en su
rabo).

(7.184) "nàdárì sɨò́ñìà nà káḏàrì."
(El pelejo dijo,) "Prende en ese mismo lugar otra vez."
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(7.185) nàjáyè kwàkòrò ñíòrè, bìyà ásákɨ ̀ tóméñìàtù, bìyà ásákɨ ̀ tóméjɨ ̱.̀
De igual manera (los niños) habían puesto su olla de barro, y cuando
la manteca caía, caía (en la olla).

(7.186) tóméjɨ ̱t̀à.
Caía.

(7.187) dáíjɨ ̱.̀
Él venía.

(7.188) bɨá́kɨ ̀ dáíjɨ ̱.̀
El papá estaba viniendo.

(7.189) bɨá́kɨ ̀ dáíjɨ ̱.̀
El papá estaba viniendo.

(7.190) ñíò kámà déèkò ñíò.
Así ella estaba colgado.

(7.191) "yíbàgɨǹà, káò̱̱tàrà mɨśárè báákò, áó̱̱kò, bìyà áó̱̱kòàò.
"Ah ya, hijos, ella es la animal que está dando de comer la manteca a
ustedes, el pelejo mantecoso.

(7.192) "bììjéà̱j̱ɨ ̱.̀
"(Las ollas) se llenan (con su manteca).

(7.193) "bìyàbárò, káò̱̱ íg̱èò déèkò.
"Esa animal, el pelejo mantecoso, está colgado allá.

(7.194) "íò̱̱ nènì déèkòtà."
"Ella está colgado (allá)."

(7.195) jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "mɨ ̀ dáà yì ñíì báákò áó̱̱ méájèà̱ḵòàò."
(El papá dijo al pelejo,) "Tu eres la que está goteando comida
(manteca) para mis hijos."

(7.196) bɨá́kɨ ̀ jɨ ̱k̀àjɨ ̱t́à ñíòrè, "jànà mɨr̀è jɨ ̱t́à óíyì?
El papá le dijo a ella, "Ahora no te voy a respetar.

(7.197) "mánìjò̱yì jànà ñíàkɨ.̀"
"Ahora yo te voy a matar."

(7.198) dɨò̀rè ñíòrè néárè ñíàkɨ ̀ nà, kéjùrù sánì nɨḱákɨ,̀ ábé déèkò, tɨt́ójò̱rè
"sɨɨ̀ɨ̀ɨ̀b̀," báíjɨ ̱̀ íg̱è.
Él agarró su hacha, se fue allá y paró y donde ella estaba colgado, le
golpeó fuerte, y (otra vez) con el sonido "sɨɨɨɨb," le golpeó.
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(7.199) ɨt́ójò̱kɨ ̀ íg̱è, tɨt́ójò̱kɨ,̀ nà ñíòrè tùk, tɨt́ótáò̱̱ú̱àṟè báíjɨ ̱́ "sɨɨ̀ɨ̀b̀ sɨɨ̀ɨ̀b̀ sɨɨ̀ɨ̀b̀,
sɨɨ̀ɨ̀b̀.
Cuando él le había golpeado, cuando él le había golpeado y le ha
hecho caer y echar en el suelo, él le pegaba con el sonido "sɨɨɨɨb sɨɨɨɨb
sɨɨɨɨb, sɨɨɨɨb.

(7.200) báíkɨ ̀ jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
Pegándole, él habló.

(7.201) ñíògà jɨ ̱k̀àkótà, "mɨg̀à íg̱è néèkɨ ̀ yìrè mánìjò̱kɨ?̀
Ella dijo, "Porqué me estás matando?

(7.202) "mánìjò̱bàìmà yìtà.
"No me mates.

(7.203) "mɨ,̀ mɨ ̀ ñíàkɨ ̀ yìrè mánìjò̱chìkɨ ̀ mání, mɨ ̀ ñíì tèà bàìmáyò.
"Si usted me matas, tus hijos también no van a vivir.

(7.204) "mɨ ̀ ñíì ñíàkò, yì ñíàkɨ ̀ mánìjò̱sè mání..."
"Si usted me matas, tus hijos..."

(7.205) "mɨ ̀ dáà yì ñíì báákò, bìyà ákwéméájèà̱ḵòàò."
(El papá dijo,) "Usted es la que daba de comer manteca a mis hijos
para que mueran."

(7.206) í ̱ sɨɨ̀b̀ sɨɨ̀b̀ sɨɨ̀b̀ sɨɨ̀b̀ mánìjó̱tà.
Con el sonido "sɨɨb sɨɨb sɨɨb," él le mataba.

(7.207) "bàìmáyò.
(El pelejo dijo,) "(Tus hijos) no van a vivir.

(7.208) "mɨ ̀ ñíì tèà bàìmáyòtà," jɨ ̱k̀àkò.
"Tus hijos también no van a vivir," dijo ella.

(7.209) júníjò̱kò jɨ ̱k̀àkò bìyàbáròbɨ.̀
Muriendo el pelejo mantecoso habló (así).

(7.210) júníjò̱kòrè jɨ ̱k̀àjɨ ̱t́à, "jànà mɨ ̀ jànà, kímà néèjàkò júníjò̱kò?"
Cuando ella estaba muriendo el papá le dijo, "Cuando mueres, qué vas
a hacer?"

(7.211) ñíòrè tèà, ñíàkɨ ̀ dòè bàkɨt́à.
Un rató paso y ella (murió).
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(7.212) dɨò̀áìrè kwáà̱ṟè ñíàkɨ ̀ ñíòrè jórà bátójò̱rè íḏàrì, ɨ ̱ḱɨ ̀ ñíàkɨ ̀ bátókɨ ̀
màñèkɨ,̀ màñèkɨ ̀ màñèkɨ ̀ màñèkɨ ̀ ɨ ̱j́ùrù bátójó̱.
Agarrando la hacha grande, él le partió en medio acá, y él mismo -
partiendo partiendo partiendo - le partió en medio acá.

(7.213) káj̱ùrù téṯèjò̱rè ñíàkɨ,̀ téṯèjò̱rè ñíòrè, téṯèjò̱rè ñíàkɨ ̀ ñíò gáà̱ḵànù
ó̱éḵɨ ̀ yéké kátò, mìnà kánùmà bátóbàì, tɨỳèrè, tɨỳèó̱éj̱èà̱j̱ɨ ̱.̀
Después de que él le había descuartizado, pedeceándole él echó un
pedazo de su carne que había partido, en un sitio, otro en otro sitio.

(7.214) kámà yòòchíkɨb̀ɨ ̀ jànà, kákò yékò bàìkò chà jànà.
Como él hizo eso, todavía ahora viven animales como ella.

(7.215) jànà ɨ ̱j́ùrù, bàìkò néè tèà.
Ahora en este tiempo también existe (esa animal).

(7.216) bìyàbáròbɨ ̀ bàìchíkò, ɨá́kòñìnà ɨ ̱śèjèòñìnà bàìyì íḏàrì.
Como la finada pelejo mantecoso, ahora viven acá (pelejos) chiquitos,
de este tamañito.

(7.217) íò̱̱ májàyètà sàkàchíkònà bàìyì káà̱.̱
Así viven (los pelejos) porque brincaron de su sangre.

baŕòbɨ ̀
pelejo

(7.218) kákò bìyàbáròbɨ ̀ dòè jáíkòàì, yàrìkóàì báákò ñíàkò?
Ella, el pelejo mantecoso, antes era grandote, y no era pequeña.

(7.219) jáíbàròbɨà̀ì dòè bàkò káò̱̱.
Ella era un pelejo grande, en el tiempo antes.

(7.220) máí bìyàbáròbɨ,̀ káò̱̱àò.
Era nuestro pelejo mantecoso.
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(7.221) káò̱̱ báákòàò.
Así vivía ellá.

(7.222) káj̱ùrù sáójó̱.
Acá termina (el cuento).

(7.223) káy̱ìgòjà.̱
Es pedazo.
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Capítulo 8
La kóbir̀ò
Por Soraida López Algoba
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(8.1) kóbìrò kɨá́yì.
Voy a contar del Kóbiro.

(8.2) kóbìrò ñíò, kɨá́kò íí̱ṯà.
Estoy contando del Kóbiro.

(8.3) ɨ ̱ɨ́ ̱ǵà jɨ ̱k̀à nàì, "ñátàrè gɨ ̱é́bɨr̀è júùkààchì," íí̱j̱ɨ ̱.̀
En la noche un hombre dijo (a su esposa,) "Mañana, voy a pucunear el
paojil para ti, para comer."

(8.4) áà̱c̱hì yì.
(La esposa contestó,) "Le voy a comer.

(8.5) ɨ ̱ɨ́ ̱ŕè jɨ ̱k̀àkò.
Ella habló a su marido.

(8.6) ñátàrè gɨ ̱é́bɨ ̀ júùjàìmà.
Mañana, véte a pucunear el paojil.

(8.7) ásárè ñátàjɨ ̱.̀
Ya estaba amaneciendo.

(8.8) júù, júù, júù, júù jwíí.
Él estaba pucuneando con su pucuna.

(8.9) béá bàòtì bèòrè sáíjɨ ̱.̀
Rápido él puso la mochila de la pucuna en su espalda y estaba yendo.

(8.10) júù kwáí̱ḵɨ ̀ sáíjɨ ̱.̀
Él se fue hombreando la pucuna.

(8.11) ásárè gɨ ̱é́bɨ ̀ yììtà.
El paojil estaba cantando.

(8.12) "jm jm jmmmm," yììjɨ ̱.̀
"Jm jm jmmmmm," estaba cantando.

(8.13) "jm jm."
"Jm jm."

(8.14) "ásé! kátò yìì."
(El hombre pensó,) "A ver! Allá está cantando el paojil.

(8.15) báyídìkòtà sɨò́rè sáí.
Después de amarrar (el ungurahui) a su copal, él le prendió y se fue.
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(8.16) sáí.
Se fue.

(8.17) sánì, "dòè ñátàjɨ ̱"̀ íí̱j̱ɨ ̱.̀
Se fue y pensó, "Ya está amaneciendo.

(8.18) nà túíkɨ ̀ yììtà, "jm jm jm.
Con el hombre siguiéndole, (el paojil) cantaba, "jm jm jm.

(8.19) "jm jm jm," yììkótà.
Ella (la kóbiro) también cantaba, "jm jm jm.

(8.20) "tù̱k!" íí̱.̱
"Tunc!" dijo (la kóbiro).

(8.21) ásárè ñátà.
Ya estaba amaneciendo.

(8.22) káḏàrì túíkɨ ̀ yìì.
Sentado allá, el paojil estaba cantando.

(8.23) ñátàjò̱rè, máìrè dòè míásàòjò̱.
Había amanecido y ya estaba bien claro.

(8.24) dòè ñátà.
Ya había amanecido ya.

(8.25) báyídìkòtà yáyájó̱.
El copal había apagado.

(8.26) nà yììkò.
Otra vez ella (la kóbiro) estaba cantando.

(8.27) "kárò yììkò íò̱̱?
"Dónde está cantando ella?

(8.28) "kárò yììkɨ ̀ gɨ ̱é́bɨ?̀
"Dónde está cantando el paojil?

(8.29) "íg̱è néèkɨ ̀ gáèmàkɨ?̀
"Porqué no baja?" (dijo el hombre).

(8.30) nà kérà nà sáàkɨ ̀ yìì.
Llevando el hombre más allá, (el paojil) seguía cantando.
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(8.31) ásá.
(El hombre) escuchó.

(8.32) "kátòtà í ̱ yììrò."
"Allá está el lugar donde él canta."

(8.33) nà, nà sáàkò yììkò.
Ella (la kóbiro), cantando, estaba llevando el hombre.

(8.34) nà kátò yììkò.
Ya más allá ella estaba cantando.

(8.35) nà kérà sáíkò.
Ya estaba yendo más allá.

(8.36) nà ásájɨ ̱.̀
Otra vez él escuchaba.

(8.37) ɨt́ɨ ̀ máíkò.
Ella subía en una loma.

(8.38) nà dèàbɨ ̀ gáèjàìkɨ,̀ "kákòàò?
Cuando él bajó en una bajada, (él pensó) "Dónde está ella?

(8.39) nà yììmá.
Ella ya no cantaba.

(8.40) kwéyòjó̱.
Había callado.

(8.41) kárò yììkɨ ̀ í ̱ jànò?
Dónde estaba cantando ahora?" (preguntaba el hombre).

(8.42) jétèdùrù dáíkò.
Ella (la kóbiro) estaba viniendo atrás de él.

(8.43) dáíkò.
Estaba viniendo.

(8.44) náì, dà ñíàmà yìrè.
(Dijo la kóbiro,) "Nieto, miráme.

(8.45) ásé jànò íy̱òàò?
(El hombre pensaba,) "A ver, quién es ella?
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(8.46) 'náì,' íí̱ḵò jànò káà̱.̱
Ella me está diciendo, 'Nieto!'

(8.47) ñíàmá.
No quería mirar.

(8.48) mánɨñ́íàmá ñíòrè.
No volteó para mirarle a ella.

(8.49) ɨ ̱śà sáíkɨ ̀ jíyókɨ,̀ màà jíyókɨ,̀ jíyókɨ ̀ sáíjɨ ̱.̀
Así quebrando los palitos del camino, él se iba.

(8.50) sáíjɨ ̱.̀
Él estaba yendo.

(8.51) nà dáíkò, "náì! dà ñíàmà!" íí̱ḵò.
Otra vez viniendo, (Kóbiro) dijo, "Nieto! Mirame!

(8.52) "náì!
"Nieto!

(8.53) "dà ñíàmà," íí̱ḵò.
"Mírame," dijo ella.

(8.54) "tírò júàkò."
"Un tábano está picándome."

(8.55) sánìjó̱.
(Ella) se fue.

(8.56) "tírò júàkò," íí̱ḵò.
"Tabano me pica," ella dijo.

(8.57) dáíkɨ,̀ dáí.
Él vino.

(8.58) ñíògà jɨ ̱k̀àkò.
Ella (su esposa del hombre) le estaba hablándo.

(8.59) násó sáíkɨ ̀ júkɨ.̀
Yendo, el pucuneó un choro.

(8.60) násórè júnì, bèèkɨ ̀ sáí.
Después de pucunear el choro, cargándolo él se fue.
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(8.61) násórè bèèjɨ ̱.̀
Estaba cargando el choro.

(8.62) nà nàìjó̱kɨ ̀ ñíàkɨr̀è, nàìjɨ ̱.̀
Ya estaba oscureciendo.

(8.63) nàìjó̱kɨr̀è násórè ó̱àṟè, kátò másóyò tíyórè ɨḿɨ ̀ mɨńì káí̱.̱
Cuando estaba oscuro, él echó en la tierra el choro, y allá cortó un
palo, le subió y allá durmió.

(8.64) "náì!
"Nieto!

(8.65) "ñíkù, íg̱è néèkɨ ̀ ɨḿɨ ̀ mɨí́kɨ?̀
"Abuelo, porqué estás subiendo arriba?

(8.66) "íḏàrì ú̱í ̱ káá̱y̱ò.
"Echándonos acá, vamos a dormir.

(8.67) "béá dáímà.
"Venga rápido.

(8.68) "máítà sɨśɨǵɨà̀.
"Tenemos frío.

(8.69) "sɨśɨǵɨà̀jɨ ̱.̀
"Tenemos frío.

(8.70) "tóà kwénéyì.
"Estamos calentando en la candela.

(8.71) "béá dáí!"
"Venga rápido!"

(8.72) túíkɨ ̀ ñátàgóñójɨ ̱.̀
Cuando él estaba sentado arriba, amaneció.

(8.73) ñátàgòñòrè, tómérè sáítà.
Después de amanecer, él bajó y se iba.

(8.74) nà násóñìrè bèèkɨ ̀ sáí.
Cargando el choro, estaba yendo.

(8.75) sáí.
Estaba yendo.
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(8.76) jèè! kátò ñí nèèkórù í ̱ dòè ákwékɨ ̀ bàìsè.
Ay! Allí estaba su aguajal, donde antes él había comido aguaje.

(8.77) káj̱ùrù gáèjàkɨ.̀
Él bajó a ese lugar.

(8.78) gáèjànì, sáíkɨ ̀ ñíà.
Él había bajado allá y yendo estaba mirando el lugar.

(8.79) nèèñì ɨ ̱śà nɨḱájɨ ̱.̀
Un tronco de aguaje estaba parado allá.

(8.80) péṉ̃ìà sɨì́.
Dos troncos (de aguaje) estaban pegados al costado.

(8.81) ɨḿɨc̀hìtàñì mɨńìjó̱.
Él subió en un tronco de huasaí.

(8.82) káṉ̃ì mɨńìjò̱rè, kátò mɨńìtúnìjó̱.
Había subido en ese tronco y allá estaba sentado arriba.

(8.83) yíà béèkò ákwékò ñíò.
Alla en la tierra ella estaba comiendo (aguaje).

(8.84) mm mm," ñíò ákwékò.
Diciendo solita "mm, mm," ella estaba comiendo.

(8.85) kátò nèègámà tɨt́érè íò̱̱ chíó̱̱bɨ ̀ "tòììì" jéà̱j̱ɨ ̱.̀
Allá (en el aguaje) él estaba arrancando y botando a su cabeza huayos
de aguaje, con el sonido "toiii."

(8.86) "áchí!
Duele!

(8.87) "mɨt́è júàjɨ ̱.̀"
"Un zancudo me pica," (dijo la kóbiro).

(8.88) nà "tòììì" jéà̱j̱ɨ ̱.̀
Con el sonido "toiii" otra vez él botaba el aguaje.

(8.89) "àìàò, mɨt́è júàjɨ ̱!̀
"Ay! Ow! Zancudo me pica!

(8.90) "tírò jùèkò."
"Tabano me está picando," (dijo la kóbiro).
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(8.91) ñíàkɨ ̀ túíkɨ ̀ nàìgóñòjɨ ̱.̀
Sentado arriba (en el palo), esperaba la noche.

(8.92) nɨḱágáníñìàrè ñátàrè sánìjó̱.
Cuando había parado (para buscar el hombre) muchas veces, pero en
veno, en la mañana (Kóbiro) se fue.

(8.93) kákò ñíò máká sánìjó̱kó.
Ella ya se había ido al monte.

(8.94) kákò dòè sánìjó̱kó kákò.
Ya se ha ido ella.

(8.95) dáímákó.
Ella no venía (al aguajal).

(8.96) ɨ ̱t́éñìàrè, nà kákò ñíò dáíkò.
Después de esperar un rato, ella ha regresado.

(8.97) násà mánɨŕè, kánù nà nɨḱáñìàrè, náò ñíò sánìjó̱.
Cuando otra vez ha regresado y varias veces ha parado sin mirar
nada, otra vez ella se fue.

(8.98) kánù ñíàkò dáímákó.
Ya no regresaba.

(8.99) ɨì́ sánìjó̱.
Se fue para siempre.

(8.100) násórè gáèrè bèòrè sánìjó̱.
Él bajó, puso el choro en su espalda para cargar, y se fue.

(8.101) í ̱ wèè sákɨ.̀
Se fue a casa.

(8.102) sáíkɨr̀è nɨò́ jɨ ̱k̀àkò, "jànò kárò sánìjò̱chìkɨ ̀ mɨ ̀ dáíkɨ ̀ kámà?"
Cuando él se fue a su casa su esposa le dijo, "Dónde has ido que estás
viniendo así?"

(8.103) "ɨá́yìgò sátè.
(Él dijo,) "No he ido cerca.

(8.104) "sòò sánìjó̱.
"Yo me he ido lejos.
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(8.105) "ɨ ̱d́àrì sátè yì."
"No me he ido cerca."

(8.106) násórè béèkò séèkò.
Ella estaba chamuscando el choro.

(8.107) kámà ɨ ̱śà ú̱íḵò kání, ñátàrè jɨ ̱k̀àkò, "màà, áó̱̱ néárè áà̱y̱ò."
Cuando había durmido echada, en la mañana ella le dijo, "Vamos a
traer comida para comer."

(8.108) sánìjó̱.
Se fue.

(8.109) yíò sákò.
Ella se fue a la chacra.

(8.110) íì̱ḵùrìmàñà jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀..ɨ ̱śèsòàkɨǹà bàjɨ.̀
Los niños estaban hablando...eran esa cantidad (cuatro).

(8.111) mámákɨñ̀ìnà sánì béè ábɨýì ókótù.
Los niños habían ido y estaban bañando en el puerto.

(8.112) ábɨj́ɨ ̱,̀ béè chìchì béè métàyìtà ñíìjùnà.
Bañando, los niños estaban haciendo barro el puerto (jugando).

(8.113) métàrè dáíkòtà ñíò.
Cuando lo habían hecho barro, ella venía.

(8.114) náò dáíkò.
Ella misma venía.

(8.115) kákò dáíkò.
Ella venía.

(8.116) "náìjònà, ɨ ̱t́ìrà ñíà!"
"Nietos, mira acá!"

(8.117) ñíì jwè gósáyì.
De repente los muchachos piensan (pero mayormente no).

(8.118) mánɨñ́íàyìtà káà̱ṟò.
Voltearon a mirar allá.

(8.119) yékérò sánìjó̱.
Se fueron a otra parte (la kóbiro ya les ha llevado).
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(8.120) bíùtó̱ò̱jànìjó̱.
(La kóbiro) les había llevado y soltado, mandándoles a otra parte.

(8.121) "máítà ñíàyì."
(El padre llegando pensó,) "Vamos a ver (dónde están los hijos).

(8.122) "kákòàò.
Era ella.

(8.123) "wààkò yékérò sáàjó̱ jànò."
Esa mujer mala ya les ha llevado a otra parte.

(8.124) "kárò sánìjò̱?"
(La mamá dijo,) "Dónde se han ido?"

(8.125) ɨḿɨ ̀ mɨńìjò̱rè béè ágáyìtà jànò.
Ellos habían subido en un palo alto y allá estaban gritando.

(8.126) bɨá́kɨr̀è ágáyítà.
Estaban llamando a su papá.

(8.127) ágájònà, ágájònà, àj! ágákò nàìgóñòjó̱.
Después de llamar y llamar, han pernoctado en el palo.

(8.128) bɨá́kɨ ̀ sáíkɨ ̀ káníjó̱.
Su papá se fue y dormía (en el camino).

(8.129) "kárò sánìjò̱?"
(Él pensaba,) "Dónde se han ido mis hijos?"

(8.130) kátò tìñàrà kíùsè, kíú, kíú, kíú, kíùkɨ ̀ sánìjó̱.
Allá él se fue derecho, macheteando con el sonido "kíú, kíú, kíú."

(8.131) sánìjò̱rè, sáíkɨ ̀ ñátàrè máì kédàrì sɨì́kɨr̀è mɨí́kɨr̀è, sáíkɨ,̀ ágájɨ ̱t̀à jànà,
"jàkɨ,̀ jàkɨ,̀ jàkɨ,̀" ágá.
Cuando estaba las nueve de la mañana, cuando (el papá) estaba
yendo, (escuchó) sus hijos llamando.

(8.132) "kárò béèkò ágákò jànò?
(El papá pensaba,) "De dónde está llamando ella ahora?

(8.133) "yì mámákɨ ̀ kéè ágámàkɨ ̀ kéè?"
"Puede ser que mi hijo está llamando de lejos?"

(8.134) ménékà túí ágáyìtà.
Sentados en rama de guaba, estaban llamando.
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(8.135) ñíò gáèrè yíàyà núnínɨḱárè, nɨḱákò jóràjùrùrà.
Ella (la Kóbiro) bajó al río, y parada en el agua, estaba parada en
medio río.

yiáỳà
rió

(8.136) íò̱̱ jɨ ̱k̀àkò, "béá dáímà!
Ella dijo, "Vengan rápido!

(8.137) "jèè̱m̱à," íí̱ḵò.
"Cruza el río," dijo.

(8.138) "mɨà́kɨ,̀ mɨà́kɨ ̀ dáàchì?
"Cómo va a venir tu papá? (No va a venir.)

(8.139) "íg̱è néèkɨ ̀ ágákɨ?̀"
"Porqué estás llamando?"

(8.140) ásárè nà núí ágájɨ ̱t̀à, nà ñíàmáyítà ñíòrè.
Escuchando eso, ellos gritaban ya más pero no miraban a ella.

(8.141) ábé nɨḱákò, bɨá́kɨ ̀ dáí.
Cuando ella estaba parada (en medio río), el papá venía.

(8.142) kátò ñíàjɨ ̱r̀è bɨá́kɨ ̀ dáí.
De lejos, vieron que su papá llegó.

(8.143) "nà núí ágámà," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Grita más fuerte," él dijo.

(8.144) "nà núí ágá."
"Ahora griten más fuerte."

(8.145) nà núí ágákò nà.
(La hija) estaba llamando más fuerte.
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(8.146) "mɨà́kɨ ̀ dáàchì íḵɨ?̀
(La Kóbiro dijo,) "Tu papá te ha dicho que iba a venir?

(8.147) "béá dáímà.
"Vengan rápido.

(8.148) "dà dùìmá," íí̱ḵò.
"No se sume," dijo.

(8.149) núnínɨḱárè ñíàkòrè, bàòñákà íò̱̱ ñákò júnìdɨò́jó̱.
Cuando ella se había metido al agua y estaba mirando (hacia los
niños), (el papá) le pucuneó y el birote alcanzó a su ojo.

(8.150) "pèdú" júnìyáyójó̱.
Con el sonido "pedú," él pucuneó y apagó su ojo.

(8.151) "áì, tírò júàkò."
(Ella dijo,) "Ay, tabano me pica!"

(8.152) ábé nɨḱákò kòpɨɨ́ɨ̀ɨ̀ ̀ tóménúníjó̱.
Así parada, con el sonido "copɨɨ́ɨɨ" ella cayó y hundió (en medio río).

(8.153) bɨá́kɨ ̀ góòkɨ ̀ néárè, gásòrè, chìsèjó̱rè, sáàjɨ ̱.̀
El papá rabiando agarró (a los niños), les hizo bajar, les venteaba y les
llevó.

(8.154) sáàrè, wèè sáàrè báákɨ,̀ tɨńójó̱.
Él les llevó a la casa y les soplaba.

(8.155) dèòjɨ ̱.̀
Allí no más.

(8.156) tɨńójò̱rè, sáàkɨ ̀ dóájò̱rè sáà.
Después de soplarles y lavarles, él les llevó.

(8.157) káò̱̱ máí ñáákò, gógóbàì.
Ella, la Gógóbai, robaba a la gente.

(8.158) máí ñáákòàò.
Ella era robadora de gente.

(8.159) káy̱ìgòjà.̱
Eso es todo.
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Capítulo 9
La chullachaqui Sókòtir̀ò
Por Soraida López Algoba

(9.1) dóéàkɨǹà ásábɨ ́ Sókòtìrò.
Los antiguos escuchaban Sókotiro.

(9.2) sáíkò ñíò, Sókòtìrò.
Sókotiro estaba yendo.

(9.3) mámákɨr̀è nóákò, kátòmàñà nóákò wéèkò.
Haciendo su hijo andar bien lejos, ella le hacía llorar.

(9.4) "wè,̱ wè,̱ wè,̱ wèḇɨ,̀ èjè èjè èjè èje!̀
(Él lloraba,) "Lle! Lle! Lle! Lle, eje eje eje!

(9.5) "wè,̱ wè,̱ wè̱ wè ̱ wè,̱ èjè èje!̀"
"Lle, lle, lle lle lle, eje eje!"

(9.6) ñíàkò, káj̱àyèrà nóákò nà néátòmàñà.
Así por la tarde ella hacía (su hijo) andar bien lejos.

(9.7) káà̱̱ nóákò.
Así le hacía andar.

(9.8) káà̱̱ nóákò.
Así le hacía andar.

(9.9) yòòjɨ ̱̀ góòyìtà, "íg̱è néèkò nóákò wéèkò kákò, ñíò?
Rabiando (la gente) decían, "Porqué está haciendole andar y llorar?

(9.10) nà yòòrè, nà nóákò wéèkò, nà kéwè sɨì́kò káɨ̱ ̱̀ nóákò wéèkò.
Otra vez, haciéndo (el hijo) andar a otra casa, y pegándose en la
pared de esa casa, ella le hacía llorar.
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weè̀
casa

(9.11) nà kéwè sáíkò wéèkò.
Yendo a una casa más alla, ella le hacía llorar.

(9.12) wéèkò nà.
Otra vez le hacía llorar.

(9.13) kéwè kátò béèkò dáókò.
(Yendo) a otra casa más alla, allá andaba.

(9.14) íg̱èòbɨ ̀ wéèkò mámákɨr̀è ñíàkò?
(La gente decían,) "Quién es que hace llorar el niño?

(9.15) "kwéyòmàkò?"
"Porque ella no hace callar?"

(9.16) gɨŕɨŕèà wéèkò.
Cerca ella le estaba haciendo llorar.

(9.17) í ̱ sáíkɨ,̀ yékɨ ̀ sáí.
Un hombre (escuchándole) estaba yendo (sigiuiéndo a Sókotiro).

(9.18) kárò béèkò yòòkò ñíò?
(La gente decían,) "En qué lugar está haciendo eso?

(9.19) sáíjɨ ̱̀ ñíàjɨ ̱r̀è, másókàbɨ ̀ kámà nɨḱájɨ ̱.̀
Yendo ellos miraban que un tronco de leche caspi estaba parado.

(9.20) ñíò mámákɨr̀è jàòpɨṕɨ ̀ ú̱àj̱ó̱ ɨ ̱d́àrì.
Ella se ha hecho a su hijo echar en un montón de hojas.

(9.21) káḏàrìtà mámákɨr̀è sáíkɨ ̀ kwáá̱j̱ɨ ̱t́à yékɨ.̀
Yendo allá, otro (hombre) marcaba al niño.
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(9.22) sáíkɨ ̀ kwáá̱ṟè, kwáá̱ṟè, ókóràkà bíyòrè, ɨ ̱śà jáñùtɨò́ í ̱ gɨ ̱ò̱́.
Cuando (el hombre) yendo había marcado (el bebé), él embocó agua y
le escupió en su propio pie.

(9.23) jáñùdóájó̱.
Él mojó (la pie del niño).

(9.24) íò̱̱ chàjɨ ̱t́à másókà tɨt́ékó.
Ella (Sókotiro) todavía estaba cogiendo lechehuayo.

(9.25) "ɨ ̱ǵè néèkɨ ̀ nà óímàkɨ?̀" íí̱ḵò.
"Porqué no llora?" dijo ella.

(9.26) nà tɨt́ékò dòrù ñíàkò másókà ɨ ̱śèdòrù, tɨt́ébíyójó̱.
Cogiendo el lechehuayo, ella estaba amontando (huayos) en su panero
de ese tamaño (grande).

(9.27) bèèkò gáèkò.
Cargando (el panero) estaba bajando.

(9.28) "gáèkò, másókà tɨt́éàò?"
(El hombre le dijo,) "Cómo estás bajando, ya has cogido tu
lechehuayo?"

(9.29) "jɨ ̱ɨ́ ̱̀ dòè tɨt́ébɨ,̀" íí̱ḵò.
"A ver, ya he cogido ya," dijo ella.

(9.30) "áì máígɨà̀kɨñ̀ì ú̱íḵɨ ̀ óíkɨr̀è, kwáá̱ḇɨ.́
(El hombre dijo,) "Como él estaba llorando parecido a la gente, yo le
(he agarrado) y he marcado.

(9.31) "jàñíà, yìrè gónéchìsèjó̱."
"A ver, él me ha orinado."

(9.32) "jànà íg̱è néèkɨ ̀ mɨñ́ìkùrè yɨí́?" íí̱ḵò nà.
"Porqué has mojado tu abuelo?" dijo ella.

(9.33) jànà nánì kwáá̱ṟè chíbàkò.
Ella había venido a marcarle y le estaba cariñando.

(9.34) "ásé, mɨr̀è jànò yì, yì mámákɨr̀è, kwáá̱c̱hìkɨr̀è jànò mɨr̀è, íg̱èrè íc̱híyì?
"A ver, como tu has marcado a mi hijo, qué te voy a dar?

(9.35) "mèè, mèè, téṯórè náɨt̀áñóáí̱ṟɨ ̀ mɨr̀è íc̱híyì.
"Yo te voy a dar una soga que jalas, cuando has rozado la hierba, para
tumbar los palos y así comer (los productos de la chacra).
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(9.36) "kám̱è báákɨ,̀ nà néèáí̱.̱"
"Como tienes esa soga, haga eso y coma."

(9.37) "yòòkɨ ̀ yìrè tánìjò̱kɨ?̀" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Cuando yo estoy trabajando así, me apreta el palo?" el hombre dijo.

(9.38) "kímà néèyìgà jànà?"
(Sókotiro le dijo,) "Entonces, qué voy a hacer?"

(9.39) "bésɨýì."
(El hombre dijo,) "No sé."

(9.40) "néèmè íí̱ḵɨr̀è, bàì júàáí̱p̱èrèmàkà áí̱ṯà."
(Dijo Sókotiro,) "Si dices así (de la soga), (toma) la tabla que, cuando
se prende, comes pescados, y de allí coma."

(9.41) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ káp̱èrè óíyítà."
(El hombre contestó,) "Sí, yo quiero esa tabla."

(9.42) "ɨ ̱śàmà mɨñ́ìkù óíjɨ ̱́ bàì júàáí̱p̱èrè."
(Sókotiro dijo al hijo,) "Así tu abuelo quiere lo que se prende para
comer pescados (la tabla mágica)."

(9.43) sáíkɨ,̀ yàrìyà sáíkɨ,̀ júájàkɨ ̀ jáíyà.
(El hombre), yendo (más allá) de la quebrada chica, encontró un río
grande.

(9.44) bɨá́kò ɨá́ nɨḱákò.
Había un poco sábalo.

(9.45) sáíkɨ ̀ júájànì, "kéè, jáídà júàbàì.
Cuando yendo él encontró (la poza chica, Sókotiro le dijo,) "No
prendes en la poza grande.

(9.46) "mɨñ́ìkù ú̱íj̱ɨ ̱.̀
"Allí está echado tu abuelo (la boa).
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añ́à
boa

(9.47) "dèì jóómàkà júà."
"Préndelo en lo que es bien chiquito."

(9.48) ásárè júàkɨ,̀ béájó̱.
Cuando escuchando él prendió el palo, había merma.

(9.49) béájó̱ ñíàkò bàì ñíàkò "pìrì, pìrì, pìrì" yòòkórè.
Con la merma los pescados estaba muriendo con el sonido "piri piri
piri."

(9.50) káò̱̱rè áyájɨ ̱.́
Él les ponía en su capillejo.

(9.51) áyárè bɨá́kò jànà áyárè bèèkɨ ̀ sáí.
(El hombre) sartó los sábalos, (les puso en capillejo) y cargándolo
estaba yendo.

(9.52) "íṯìpèrè sáàbàì wèè.
(Sókotiro le dijo,) "No llevas esa tabla a tu casa.

(9.53) "kátò máká sáàkɨ,̀ tɨt́ójɨò́mà," íí̱ḵò.
Llevándole allá al monte, póngale en un palo," ella dijo.

(9.54) "bàìgɨà́tù kámà jùèáí̱ḵɨ ̀ bàì."
"Cuando quieres carne, pica (con el palo) así y así comes."

(9.55) sánìjó̱.
(Sókotiro) se fue.

(9.56) ásárè sánì bàì bèèkɨ ̀ dáíkɨr̀è, "jànò kárò béèkɨ ̀ ééchíkɨ ̀ kákɨ ̀ dáíkɨ?̀"
Cuando así él viniendo estaba cargando su pescado, (la gente decían),
"Donde ha barbasqueado él que está viniendo (con tanta carne)?"
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(9.57) "bàìrè sáàbɨ.̀
(Él dijo,) "Yo he llevado carne.

(9.58) "jàáí̱m̱à," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"A ver, coma," dijo.

(9.59) bàì sáàrè áó̱̱jɨ ̱.̀
Él ha llevado el pescado y le ha repartido.

(9.60) "ásé, káj̱àyè dáókɨ ̀ néèjɨ ̱t̀à bàì.
(La gente decían,) "Cada rato que él anda, trae mucho pescado.

(9.61) "káj̱àyèrà néèáí̱ḵɨ ̀ bàìjɨ ̱.̀"
"Él vive siempre preparando y comiendo tanto."

(9.62) kánù jɨ ̱k̀àrè, jɨ ̱k̀àkò yékò, mámákɨr̀è jɨ ̱k̀àkò, "jàñíàjàì.
Cuando así habían dicho, una mujer dijo a su hijo, "Anda, mírale a él.

(9.63) "kímà néèáí̱ḵɨ ̀ béèkɨ ̀ yòòkɨ ̀ í?̱
"Cómo hace él para que agarra la comida?

(9.64) "kárò éékɨ?̀"
"Donde pesca él?"

(9.65) ásárè í,̱ í ̱ sánìjó̱jɨ ̱.́
Así él (el hijo) se fue.

(9.66) í ̱ sánìjò̱kɨr̀è jétèdùrù túítà íṯìjùnà.
Cuando él se iba, ellos seguían atrás.

(9.67) sáí.
Se fueron.

(9.68) kátìjɨ ̱̀ sáí.
Escondidos se fueron.

(9.69) sáíjɨ ̱̀ í.̱
Él estaba yendo.

(9.70) sánì yíàyà nɨḱájànì, júàjɨ ̱.̀
(El señor), yendo a la quebrada, paró allá y prendió (el palo).

(9.71) bàìrè ñíàkɨ ̀ kátò, "dáísèjònà máníñìà.
Mirando allá los peces (muriendo, el señor dijo a los niños,) "Ustedes
han venido y están acá.
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(9.72) "mɨśá tèà dátè?
"Ustedes también han venido?

(9.73) "jàchíámà!
"A ver, junta (los pescados)!

(9.74) "bàì jàchíámà dáísèjùnà."
"Como ya han venido, junta ya el pescado."

(9.75) ásárè bàì jɨ ̱k̀àkɨ ̀ chíárè pérémà kɨḱórè bèèyítà.
Haciéndole caso, (los niños) juntaban los peces, tejían sus capillejos y
les cargaban.

(9.76) bèèjɨ ̱̀ dáítà.
Cargando estaban llegando (a su casa).

(9.77) dáàrè jɨ ̱k̀àjɨ ̱̀ mámákòrè.
Después de traer (el pescado, el hombre) habló a su hija.

(9.78) bɨá́kòrè jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "jàkò, kákɨ ̀ bàì júàáí̱p̱èrè báákɨ ̀ jùèáí̱j̱ɨ ̱̀ ñí."
(Un niño) dijo a su mamá, "Mami, ese señor tiene una tabla mágica y
prendiéndolo él come pescado."

(9.79) "káp̱èrè áí̱ḵɨ,̀ jùèáí̱ḵɨ?̀"
(La mamá dijo,) "Él come por prender esa tabla?"

(9.80) "káp̱èrè báákɨ ̀ jùèáí̱j̱ɨ ̱.̀"
(El nino contestó,) "(Sí), él tiene esa tabla y lo prende para comer."

(9.81) "máí jànò kámà íṟè, túíjɨ ̱̀ áà̱y̱ò jànà," íí̱ḵòtà.
"A ver, vamos a seguirle a él para comer (su pescado)," dijo (la mamá).

(9.82) dòè kámà ñátàrè bàìchíkɨ ̀ bàì ánìjò̱rè bàìchíkɨ,̀ nà sáíjɨ ̱̀ nàrò.
Cuando había descansado y comido su pescado, el día siguiente él
estaba yendo otra vez.

(9.83) sáíkɨr̀è júàkɨr̀è béámá.
Cuando se fue y prendió el palo, (la quebrada) no secó.

(9.84) béámá.
No había merma.

(9.85) káà̱ṟò kɨá́jònà, kɨá́jò̱rè ñí béámàkɨ ̀ yíàyà góòkɨ ̀ tɨt́ójɨò́jó̱.
Porque (los muchachos) habían avisado (a su mamá) y así la
quebrada ya no secaba, él rabiando picó (un palo) y metió (la tabla
mágica).
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(9.86) sánìjó̱.
Él se fue.

(9.87) nà sánìjò̱rè, kánù nánì mánɨd́àìkò wéèkò.
Cuando él se había ido, en ese momento (Sókotiro) había venido,
dando la vuelta, y hizo llorar su bebe.

(9.88) yòòkɨ,̀ nà yékɨ ̀ kánù, òtrò yékɨ ̀ sáí.
En ese momento otro hombre estaba yendo (para mirar Sókotiro).

(9.89) yékɨ ̀ sáíkɨ,̀ ñíò béèkò ɨḿɨ ̀ tɨt́ékò, dáí.
Yendo, él venía (donde Sókotiro) cuando ella estaba arriba cogiendo
(lechehuayo).

(9.90) ñírè íg̱è kóùmàkà júààɨ.̀
(El hombre) picó (al bebe de Sókotiro) abajo de la uña.

(9.91) ɨ ̱ɨ́ ̱,̀ kóùmàkà gɨŕɨd́èàmà, júànɨḱójó̱.
Él le había picado (con un palito envenenado) cerca de la uña.

(9.92) í ̱ bàòñákà júànɨḱójó̱.
Él le picó con su birote envenenado.

(9.93) "íg̱è néèkɨ ̀ nà óímàkɨ?̀
(Solita arriba, Sókotiro pensó,) "Porqué no llora él?

(9.94) "íg̱è néèkɨ ̀ kwéyòjò̱?"
"Porque ha callado?"

(9.95) káṉ̃ìtà jíníú̱àṟè sánìjó̱.
(El hombre) en ese palo había soltado el bebé, le ha puesto en la tierra
y se ha ido.

(9.96) mánɨj́ó̱.
Él regresó.

(9.97) gáèkò bɨá́kò.
La mamá estaba bajando.

(9.98) "íg̱è néèkɨ ̀ óímàkɨ ̀ káníjò̱ í?̱"
(Dijo,) "Porque está durmiendo sin llorar?"

(9.99) nánì kwáá̱ḵò, mámákɨ ̀ óímá.
Cuando ella había venido a marcarle, el hijo no lloraba.
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(9.100) "jànò ɨ ̱ǵètà yì mámákɨ ̀ yòòsè jànà?
(Solita Sókotiro pensó,) "Que será pasado con mi hijo?

(9.101) "mɨńì, ñíkùàɨ.̀
"El alacrán es tu abuelo.

mɨńi ̀
alacrań

(9.102) "bóóñàtà tèà ñíkùàɨ.̀
La isula blanca también es tu abuelo.

(9.103) "násójɨ ̱ɨ̀ ̱̀ ñíkùàɨ.̀"
"La araña es tu abuelo."

(9.104) áñà ñíò ñíkùàɨ.̀
La culebra también era su abuelo de ella.

(9.105) bútì tèà ñíò ñíkùàɨ.̀
La avispa también era su abuelo.

(9.106) "kímà, íg̱èòtàrà yòòchíkò?
(Dijo Sókotiro,) "Quién será que ha hecho eso?

(9.107) "kímà júníjò̱ í,̱ bàìchíkɨñ̀ì?"
"Cómo ha muerto él, el finadito?"

(9.108) góòkò ñíàkò tɨt́éánìjó̱.
Rabiando (Sókotiro) arrancando (la carne de su niño) le comió.

(9.109) kóù tɨt́ékò áí̱ḵò.
Arrancando (la carne) con su uña, le comía.

(9.110) áí̱.̱
Estaba comiendo.

(9.111) áí̱.̱
Estaba comiendo.
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(9.112) ɨñ́òmàñà bàìsè béórà bèsè áí̱ḵò.
Todo lo que estaba acá (los brazos) ella comía.

(9.113) ɨ ̱d́àrì áí̱ḵò jíá̱à̱ò.
Comiendo, acá (en su mano) ha encontrado (el birote).

(9.114) bàòñákà jùìjɨ ̱.̀
El birote estaba sartado (en su mano).

(9.115) "ásé ɨ ̱ḱɨt̀à néètàrà yòòsè yì mámákɨr̀è jànò?"
"A ver, quién será que ha hecho eso a mi hijo?" (dijo).

(9.116) góòkò, ñíò néèdòrù, másókàdòrù ñíòjó̱.
Rabiando, ella dejó su panero de lechehuayo (en el suelo).

(9.117) sánìjò̱kò sáíkò ásá.
Yendo, yendo (más allá), estaba escuchando.

(9.118) nà káà̱̱ wèèmákà káí̱ḵò, sáíkò, nà káw̱è káí̱ḵò sáíkò.
Yendo a una casa y durmiendo (allá), otra vez después se iba a otra
casa y (allá) dormía.

(9.119) nà káw̱è káí̱ḵò, sáí.
Después de dormir en la otra casa, otra vez estaba yendo.

(9.120) nàrà áó̱̱ ánì káí̱.̱
(Dijo,) "Otra vez (acá también) han comido y están durmiendo.

(9.121) kátò sɨà̀jánìjò̱kò, ásákò téwè.
Llegando allá, ella escuchaba en la última casa.

(9.122) jànò jɨ ̱t̀ɨ ̀ pò pò pòpòpò pòpòjéà̱j̱ɨ ̱.̀
(En la casa el hombre que había matado al bebé) estaba haciendo un
aplauso alegre con el sonido "po po popopo.

(9.123) "jànà Sókòtir̀ò íg̱è néèkò mámákɨr̀è dáàmàkò?
(En su casa él decía,) "Porque no trae Sókotiro su hijo ahora?

(9.124) "nà óíkɨr̀è ásáyò?"
"Otra vez vamos a escuchar cuando llora?"

(9.125) "kákɨt̀àrà yì mámákɨr̀è yòòchíkɨ.̀
(Sókotiro dijo,) "Ese hombre es él que ha matado mi hijo.

(9.126) "kákɨb̀ɨ ̀ yòòáɨ.̀"
"Él lo ha hecho."
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(9.127) jɨ ̱k̀àjó̱rè, sáíkɨ ̀ ñátàkɨr̀è chìà néákɨ ̀ gáèkɨ ̀ jɨ ̱k̀àjɨ ̱.̀
De allí (el hombre), yendo por la mañanita, bajó y conversó (sus hijos).

(9.128) bàò kwénárè, mámákɨr̀è jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "ɨḿɨ ̀ mɨí́mà ásé."
Después de encalentar su birote, él habló a su hijo, "A ver, suba arriba."

(9.129) kámà bàkɨ ̀ jɨ ̱ḱòyàrù.
Allí estaba la pona.

(9.130) "káà̱ṟò mɨńì ú̱íj̱ɨ ̱̀ mɨśájònà, mɨà́kòdàkò yíà bèsè ñùìáò."
"Ustedes, suban allá y echénse para que tu mamá no más se siente
afuera en la tierra."

(9.131) béèkɨ ̀ bàì júùchì sánìjó̱.
(El padre) se fue para pucunear mitayo.

(9.132) sánìjò̱rè, ɨ ̱ḱò ásárè dáíkò.
Cuando él se había ido, solita ella escuchaba y venía.

(9.133) dáíkò, kákò dáíkò.
Ella estaba viniendo.

(9.134) dáíkò jɨ ̱k̀àkò, "méò!
Viniendo ella dijo, "Cuñada!

(9.135) "íg̱è néèkò?"
"Qué haces?"

(9.136) gòrìgà, mɨ ̀ yòòèì, kátò máká sáíkɨ,̀ bàì sákɨ.̀
(La esposa del hombre dijo,) "Tu hermano menor, yendo allá al monte,
se ha ido para hacer carne.

(9.137) "béó."
No está."

(9.138) "méò, mɨ ̀ téò̱̱ béèkò?
(Sókotiro dijo,) "Ah, cuñada, estás solita?

(9.139) "kámà íí̱ṯù nà mɨr̀è gɨ ̱ɨ̀ ̱̀ títèyì," íí̱ḵò.
"Si dices así, yo voy a revisar tus piojos," dijo (Sókotiro).

(9.140) "jáá̱,̱ mɨ ̀ dòìkɨ ̀ ñámìnà báákɨ ̀ títèàɨ.̀"
(La esposa dijo,) "Tu hermano me ha revisado anoche."

(9.141) "ɨḿɨǹà jáì dáí yòòyì.
(Sókotiro contestó,) "Los hombres no lo hacen bien.
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(9.142) "ɨḿɨǹà dáí yòòmáyí.
"Los hombres no lo hacen bien.

(9.143) "yíá gɨŕɨŕèà sɨì́.
"El huevo pega cerquita (a la cabeza).

(9.144) "yíá títèáà̱c̱hì.
"Yo voy a arrancar y comer los huevos."

(9.145) "kámà íí̱ṯù, jáá̱,̱ jàrùyì.
(La mujer dijo,) "Si dices así, a ver, voy a sentar.

(9.146) "jíá̱á̱í̱.̱"
"Busca y coma."

(9.147) ásé, gɨ ̱ɨ̀ ̱̀ títèkò.
A ver, (Sókotiro) estaba buscando los piojos.

(9.148) jùèkò sáíkò.
Picándole cada rato, estaba yendo (por la cabeza).

(9.149) sáíkò.
Se iba.

(9.150) "áchíjɨ ̱.̀
(La señora dijo,) "Duele!

(9.151) "íg̱è néèkò núí sàs̱ùkò?"
Porque me estás uñando?"

(9.152) "gɨŕɨŕèà sɨì́.
(Sókotiro dijo,) "(El piojo) pega muy cerca (a la cabeza).

(9.153) "títèáí̱.̱"
"Estoy sacando y comiendo (los piojos)."

(9.154) ɨ ̱d́àrì sáíkò jùèkò.
Yendo acá (a niopuy) estaba picando (la mujer).

(9.155) ɨ ̱d́àrì, àj, ɨ ̱d́àrì júàyétójó̱.
Acá (donde la calavera es suave) ella picó y huequeó (la cabeza de la
mujer).

(9.156) "pèdú" júàyétójò̱rè, jóógàràtà nòàákwéjó̱.
Con el sonido "pedú," (Sókotiro) picó y huequeó (su corona), y
cavando ella comió los sesos.
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(9.157) kwáá̱ṟè kátò jéó̱̱jànìjó̱.
Agarró el cuerpo (de la mujer) y le dejó allá (en una aleta).

(9.158) tótóbɨ ̀ ú̱àj̱ànìjó̱.
Le hizo echar en una aleta y allí le dejó.

tótóbɨ ̀
aleta

(9.159) íò̱̱ mámákɨr̀è tèà, tèà nòàákwéjò̱rè, kwáí̱ḵò déèkò.
Después de cavar (los sesos) de su hijo (de la mujer), marcando su
cuerpo (Sókotiro) echaba en la hamaca.

(9.160) kwáí̱ḵò déèkò óókò, "dɨd̀è, dɨd̀è, dɨd̀è, dɨd̀è.
Marcándole en la hamaca, ella cantaba, "dɨde, dɨde, dɨde, dɨde.

(9.161) "mɨà́kɨt̀à bàì dáàkɨr̀è, áà̱y̱ò.
"Cuando tu papa trae carne, vamos a comer.

(9.162) "dɨd̀ɨ,̀" déèkò óókò.
"dɨdɨ," ella cantaba, echada en la hamaca.

(9.163) déèkò óókò, ɨ ̱ɨ́ ̱́ dáíjɨ ̱t̀à.
Cuando ella echada estaba cantando, su marido (de la mujer finada)
estaba llegando.

(9.164) jóràtù nɨḱákɨr̀è dáí.
A las doce del diá, cuando el sol estaba en medio camino, él estaba
llegando.

(9.165) dáíkɨr̀è jɨ ̱k̀àkò, "jɨńà áó̱̱dèò!"
Cuando él venía, ella dijo, "Toma tu comida!"

(9.166) "mɨ ̀ nà yékò nánì yòòkò?
(Él dijo,) "Eres otra que has llegado para hacer así?
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(9.167) "máí kímà néèrè dòè, kíà néèrègà bàì néèjò̱rè, bàì séèjò̱rè, bàì
kòkòrè, áí̱ ̱ áí̱ ̱ bàìséjònààyè?
"Hemos arreglado, chamuscado, cocinado y comido nuestra carne así
antes?

(9.168) "kímà yòòkò jànò mɨ ̀ yòòkò?
"Qué (cosa rara) estás haciendo ahora?

(9.169) "kímà jànò dáíchìkòàò?"
"Cómo has venido de nuevo?"

(9.170) "káà̱̱ néèkòtà jɨ ̱k̀àyì."
(Sókotiro dijo,) "Así hacemos nosotros."

(9.171) ɨ ̱ɨ́ ̱ǵà gwíì yòòkɨ ̀ jékà néèrè, màñèrè, tóàtà nɨò́rè násórè séèjɨ ̱.̀
El marido rápidito hizo leña, le partía, atisaba su candela y
chamuscaba el choro.

(9.172) dóámááɨ ́ ñíàkɨ.̀
No ha lavado, (sino con todo sangre ha cocinado la carne).

(9.173) kámà séèrè, kòkòrò tɨò́rè, tìyèdɨśójèà̱j̱ɨ ̱.̀
Así, despues de chamuscar (el mono), él puso la olla (en la candela),
pedeaceó (el mono) y puso los pedazos en la olla.

(9.174) bàìtɨò́, násótɨò̀ kátò, yékérè kátò ú̱àà̱ɨ.̀
Allá él puso la tripa del choro, y allá (en otro sitio puso) el otro choro.

(9.175) jɨ ̱k̀àjɨ ̱,̀ "ásé jànà bàìtɨò́ sú̱éj̱àì."
Él dijo (a Sókotiro,) "A ver, vaya a arreglar la tripa."

(9.176) "nà kwáá̱m̱à máí mámákɨr̀è!
(Sókotiro contestó,) "A ver, marca nuestro hijo!

(9.177) "yìtà bàì sú̱éj̱ààchì."
"Yo voy a ir para arreglar la tripa."

(9.178) "mɨ ̀ nà yékòàò.
(El hombre dijo a ella,) "Usted eres otra.

(9.179) "máí mámákɨr̀è káó̱̱déòrè, máí bàì néèáí̱j̱ɨ ̱̀ bàìyì."
Nosotros de costumbre acostamos el niño en la hamaca y preparamos
y comemos la carne."
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(9.180) "jànà káà̱̱ néèkòtà jɨ ̱k̀àyì."
(Sókotiro dijo,) "Así hacíamos."

(9.181) bàìtɨò́ kwáá̱ṟè sánìjó̱.
(Sókotiro) agarró la tripa del choro y se fue.

(9.182) sánìjò̱rè bàìtɨò́mè, béórà méèmàkà ákwéjò̱kò, kúrí ákwéjèà̱ḵò.
Ella se fue y, comiendo toda la soga de la tripa, toda la sogita, comía
toda la tripa.

(9.183) ɨá́rà méèmàkà néárè, mámákɨ ̀ gáèkɨ ̀ kámà (jɨ ̱k̀àjɨ ̱)̀, "jàkɨ,̀ jàkòrè
kátò ánì ú̱àj̱ó̱.
Cuando (Sókotiro) había agarrado (la tripa) que ya era soga no más,
así el niño bajando (del techo) dijo, "Papá, ella ya ha comido a mamá
y le ha dejado allá.

(9.184) "kákò íò̱̱ ú̱íḵò jàkò."
"Allí está echado mi mamá."

(9.185) "kárò ú̱íḵò?"
(El papa preguntaba,) "Dónde está?"

(9.186) "káà̱ṟò tótó jááú̱àj̱ó̱."
(El niño dijo,) "(Sókotiro) ha hecho a ella echar (allá) tapando la
aleta."

(9.187) "béá sáí!
(El papá dijo,) "Véte rápido!

(9.188) "yì dòè ñíàbɨ.̀
"Yo ya le he visto.

(9.189) "béá sáímà," íí̱.̱
"Véte rápido," él dijo.

(9.190) mámákɨr̀è gó̱sésáójó̱.
(Allá) él ha mandado su hijo.

(9.191) ásé bàìrò yétékɨr̀è, dáíkòtà kákò.
Cuando la olla de carne estaba hirviendo, (Sókotiro) estaba llegando.

(9.192) "jáá̱,̱ mágàònà, máí, ñíò, nókàmìàò.
(Sókotiro dijo,) "Suegro, a ver, había mojarra.
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(9.193) "jàrùnánì téèjɨ ̱śòtɨt́éákwéjó̱ bàìtɨò́.
"Cuando yo vine a sentar (para componer), (las mojarras) rapidito
había picado, arrancado y comido la tripa.

(9.194) "jàmákà ágákò ñíòmàkà, 'kíùrɨ ̀ dáàmàtà!'
"Tantas veces yo estaba llamando solita, "Trae machete!'

(9.195) "bàì, dékò nókàmìrè báàchò íí̱ḵò ágágáníñìàbɨ.̀"
"Queriendo matar la mojarra, yo estaba llamando pero en vano."

(9.196) "jɨ ̱ɨ́ ̱,̀ dòè ákwémààò?
(El hombre dijo,) "No has comido tu?

(9.197) "ásé, káà̱̱ mɨ ̀ óísèjà.̱
"A ver, eso es lo que querías comer.

(9.198) "áí̱m̱à," íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Coma," él dijo.

(9.199) "bàì dòè kòkòbɨ.̀
"Yo ya he cocinado.

(9.200) "jàáí̱,̱ mɨ ̀ áà̱c̱hò íí̱c̱hìkòrè, yímágàyà ákwéchìkòrè."
"A ver, coma lo que has pedido comer, (coma) la fruta de veneno que
ya has comido."

(9.201) ásárè, ásárè bàìtɨò́ nà míníú̱àḵò jókò, míníú̱àj̱ò̱rè ágákótà ɨ ̱ɨ́ ̱ŕè.
Haciendo caso, ella sacó (de la olla) la tripa y echó la barriga (en las
hojas), y cuando lo había echado ella llamaba al marido.

(9.202) "máítà áà̱y̱ò," íí̱ḵò.
"Vamos a comer," ella dijo.

(9.203) "mɨ ̀ téò̱̱ áà̱c̱hò íí̱m̱ààò mɨ?̀
(El marido contestó,) "No has dicho que quieres comer solita?

(9.204) "kímà íḵò?"
"Qué has dicho?"

(9.205) ásárè áí̱ḵò.
Escuchando, ella comía.

(9.206) kwáá̱ṟè ñénè, ñénè, "bàìrákàtà ú̱kúkò áí̱.̱
Cuando ella había agarrado (la comida, comiendo con el sonido)
"ñéne, ñéne," (el marido dijo,) "Cuando comes, toma la sopa también.
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(9.207) ánìjò̱kòrè bíà bɨí́jɨ ̱.́
Cuando ella estaba comiendo, el veneno le mareaba y hacía dormir.

(9.208) mɨńìnɨḱárè íò̱̱, í ̱ wèè játòsàrò dòè dɨb́òjó̱.
Cuando ella había levantado (de comer el veneno), él ya había cerrado
la puerta de la casa.

(9.209) kátò sáájó̱.
Él brincó afuera.

(9.210) ɨḿɨ ̀ mɨńìjó̱.
Subió arriba (en un palo).

(9.211) ñíàkò íṟè sàs̱ùjó̱yì yòòkò.
Ella estaba queriendo uñar a él.

(9.212) ánì sàs̱ùjó̱yì yòòñíààò.
Había caido y (gateando por la casa) estaba queriendo uñar a él.

(9.213) ɨ ̱śà tánì nènì sàs̱ùjúní júníjó̱.
Así había caído, había colgado (en un palo del techo) y así prendiendo
sus garras ha muerto.

(9.214) júníjò̱rè, júnínènìjó̱.
Había muerto y estaba colgado arriba.

(9.215) étájó̱ ñí.
Él había corrido (y así no había mirado como ha muerto).

(9.216) sánì kɨá́jɨ ̱.̀
Él se fue y avisó (a su hijo y su cuñada).

(9.217) "Sókòtìrò bàìchíkò júníjó̱.
(Dijo,) "La finada Sókotiro se ha muerto.

(9.218) "béókò jànò.
"Ya no existe.

(9.219) "màà ñíàjààyò."
"Vamonos, vamos a mirar."

(9.220) í ̱ dáíkɨ ̀ ñíàkɨr̀è júníɨḿèjó̱.
Él viniendo miró que había muerto y estaba echada.
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(9.221) kámà íò̱̱rè tèṯòchíkònàbɨ ̀ kéè jànò, kámà yòòkò áìtèṯònà bàìsè.
Cuando ellos descuartizaron a ella, los seres (que brincaron de los
pedazos) son los osos hormigueros.

(9.222) béèkò áìtèṯò.
Así existe el oso hormiguero.

(9.223) káò̱̱ ñíò, sàngrè, ñíò ñíò májàyè, májàyè, sàkàchíkònà bàìyì.
(Los osos hormigueros) son los seres que brincaron de su sangre.

(9.224) ásárè kámà yòòkò bàìkò áìtèṯò.
Por eso los osos hormigueros hacen así (uñando a otros animales).

(9.225) kámà yòòkò máí sàs̱ùkótà ñíò.
Por eso (el oso hormiguero) uña a la gente.

(9.226) áìtèṯò máí sàs̱ùkò áà̱c̱hò íí̱ḵò.
Así el oso hormiguero uña a la gente, queriendo comernos.

(9.227) kás̱òjà.̱
Eso es todo.
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Capítulo 10
Tóad̀ar̀eỳaì ̀
Por Trujillo Riós Diéz
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(10.1) jànà tóàdàrèyàì, káà̱ṯà tóàdàrèyàì kɨá́yì.
Ahora yo voy a contar del tigre Tóadareyai.

(10.2) chìà, chìà néátò néátò néátò dáíkɨ ̀ ñíàkɨ,̀ nàìjó̱kɨr̀è dáíjɨ ̱.̀
Cuando recién se estaba haciendo oscuro (a las seis y media),
(Tóadareyai) venía.

(10.3) dáíkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Viniendo él llamaba.

(10.4) "tóà yáyájó̱gɨ,́" dárè dárè dárè dáójɨ ̱.̀
(Llamando) "La candela ya se apagó," él andaba con el sonido "dáre
dáre dáre.

(10.5) "tóà yáyájó̱gɨ,́" "dárè dárè.
(Él llamaba,) "Ya se apagó la candela," (viniendo con el sonido) "dáre
dáre.

(10.6) jànà, tóà yáyákɨ ̀ ñíàkɨ,̀ jànà jànò ñíàkɨ ̀ dáíkɨ,̀ làs nùèvò dáíkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Cómo la candela se apagaba, él venía llamando (cada día) a las nueve
de la noche.

(10.7) dáíkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Viniendo él llamaba.

(10.8) dáíkɨ,̀ máká dáíkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Viniendo del monte él llamaba.

(10.9) "nà, náchì tóà, tóà náchì."
(Tóadareyai decía,) "Dáme candela."

(10.10) tóà, tóà jɨ ̱k̀àkɨ,̀ "tóà, jɨńà, tóà."
Cuando él pedía candela, (una mujer) le dijo, "Toma tu candela."

(10.11) ɨ ̱d́àrìrà yàráà náɨb̀átójɨ ̱́ ñíò táṯòbɨ.̀
(Agarrando a la mujer) acá (de detrás) en el hombro con el sonido
"yaráa," (Tóadareyai) jaló y partió su carne.

(10.12) náɨb̀átójɨ ̱.̀
Él jaló y partió su carne.

(10.13) nààrà káɨ̱ ̱̀ nà, káɨ̱ ̱̀ nà yékéwè sáíkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Otra vez, yendo a otra casa, él estaba llamando.
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(10.14) nà yékéwè, yékéwè nàìkɨŕè sáíkɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
Otra vez, cuando estaba anocheciendo, yendo a otra casa él estaba
llamando.

(10.15) káà̱ṟò sáíkɨ,̀ kátò dòè, íṯìjùnà dòè kɨá́màrè.
Yendo a esa parte, yendo allá, (la gente) ya habían avisado (a sus
vecinos).

(10.16) kɨá́màrè sàà, "tóàdàrèyàì máí ánìjèà̱ḵɨ ̀ dáíkɨ ̀ ágájɨ ̱,̀ máí áí̱ḵɨ.̀
Ellos han avisado, "Tóadareyai, él que come gente, viniendo está
llamando.

(10.17) "yáíbɨ ̀ ágájɨ ̱.̀"
"El tigre está llamando."

(10.18) íg̱è néèkɨ ̀ máí bàìrò yáíbɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
(Viniendo) donde vivían la gente, el tigre llamaba.

(10.19) íṟè kámà nánì, máágàrà, máágàrà kòkòjɨ ̱,̀ máágàrà kámà ñíàsè
máìjèìrè néènèñòbɨ,̀ máìjèìrè nèñòjɨ ̱.̀
Cuando así estaba viniendo, (la gente) cocinaban una bola de brea, le
formaron en estatuas con forma de gente y les pusieron (las estatuas)
en el suelo.

(10.20) jáá̱,̱ í ̱ tóà, tóà nà báyídìkòrè, báyídìkòrè ɨ ̱d́àrì sɨò́nɨḱójó̱ ɨ ̱d́àrì.
Acá (en la mano de la estatua) ellos han puesto una bola de copal y le
han prendido.

(10.21) sɨò́nɨḱójɨ ̱,̀ chìà báyídìkòrà ó̱áj̱ɨ ̱.̀
Cuando ellos han prendido y puesto el copal, (el copal) alumbraba.

(10.22) ó̱áḵòrè dáíkɨ,̀ dáíkɨ ̀ ágájɨ ̱t̀à nà, "tóà yáyájó̱."
Porque el copal estaba alumbrando, viniendo (Tóadareyai) llamaba,
"Mi candela se ha apagado."

(10.23) "yáyájɨ ̱,̀" íí̱j̱ɨ ̱.̀
"Está apagando," decía.

(10.24) íṯìjùnà dòè jɨ ̱k̀àmárè.
Ellos ya habían hablado (entre ellos, de Tóadareyai).

(10.25) kɨá́màrè.
Ellos han avisado.
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(10.26) "kákɨ ̀ tóàdàrèyàì máí ánìjèà̱j̱ɨ ̱.̀"
(Decián,) "Él, el tigre Tóadareyai, está comiendo la gente."

(10.27) nà ásákɨ ̀ nà, méónàrè jànéáyìkɨ ̀ yòòkɨ,̀ tóà, máágàrà kwàkòsè
sàs̱ùjúníjó̱jɨ ̱.́
Asi,́ cuando (Tóadareyai) queriá agarrar las (estatuas) de la gente, eĺ
prendió sus garras en la masa cocinada de brea y así empezó a morir.

(10.28) "àa,̀ jɨ ̱ɨ̀ ̱ɨ̀ ̱,̀" júníjò̱kɨ ̀ ágájɨ ̱.̀
"Aa, jɨ ̱ɨ̀ ̱ɨ̀ ̱,̀" él gritaba muriendo.

(10.29) sáíkɨ,̀ sáíkɨ,̀ étákɨ,̀ étákɨ,̀ jànà íṟè túíkɨ,̀ túíkɨ,̀ túíkɨ,̀ túíkɨ,̀ sánìjò̱kɨ ̀
yíàyàdàrì káḏàrì táníɨḿèjó̱.
Cuando (el tigre) estaba corriendo y (la gente) le estaba siguiendo, él
cayó en el río y echó allá.

(10.30) táníɨḿèjó̱.
Cayó en el río y estaba echado.

(10.31) táníɨḿèjó̱.
Él cayó y estaba echado.

(10.32) étákɨ ̀ júníjó̱jɨ ̱.́
Corriendo él estaba muriendo.

(10.33) júníjó̱jɨ ̱.́
Él estaba muriendo.

(10.34) tóàdàrèyàì ñíàkɨ ̀ tóà úújúníjó̱jɨ ̱.́
Tóadareyai se había quemado en el fuego y estaba muriendo.

(10.35) "sɨɨ̀ ̀ sɨɨ̀,̀" tóà úújúníjó̱jɨ ̱.́
Con el sonido "sɨɨ̀ ̀ sɨɨ̀,̀" él se había quemado y estaba muriendo.

(10.36) "jànò ñátàrè, ñátàrè bàìjɨ ̱,̀ jàñíàjààyò íṟè.
(La gente decían,) "A ver, mañana vamos a ir para mirarle.

(10.37) "káà̱,̱ kéèjèì, kéèjèìàɨ?̀
"Qué tamaño era él?

(10.38) "ásé, jáíkɨà̀ɨ!̀"
"Era grandazo!"

(10.39) ú̱íj̱ɨ ̱.̀
(Tóadareyai) estaba echado.
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(10.40) júníjò̱rè ú̱íj̱ɨ ̱.̀
Él había muerto y estaba echado.

(10.41) néákɨà̀ɨ.̀
Él era negro.

(10.42) ñíàjɨ ̱,̀ kánù ñíàjɨ ̱,̀ téṯèj̱ò̱jɨ ̱̀ íṟè téṯèḇɨ.̀
En ese momento ellos le descuartizaron.

(10.43) káà̱,̱ íṟè yíè sàkàchíkɨǹàbɨ ̀ káà̱̱ jànò yáí, yáí néèrè bàìyì.
Los seres que brincaron de las gotas de su sangre se han formado en los
tigres (rojos) y viven hasta ahora.

(10.44) jáá̱,̱ sàkàchíkɨb̀ɨ ̀ bàìjɨ ̱.̀
Los seres que brincaron de su sangre (todavía) existen.

(10.45) káḏàrì.
Hasta alli ́ no más.

(10.46) káḏàrìmàkà, kás̱òjà.̱
Eso es todo.
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